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From the Editor
Forty-five years ago, on May 22, 1963, Edwin G. Beal, Jr., then Head of the Chinese Section in
the Orientalia Division of the Library of Congress, issued the first newsletter of the Committee on
American Library Resources in the Far East (CALRFE). Dr. Beal was then Chairman of that
Committee, which would later become the Committee on East Asian Libraries (1967) and later
the Council on East Asian Libraries (1995). The publication of the group underwent similar name
changes, from Newsletter to Bulletin (1977) of the Committee on East Asian Libraries, to Journal
of East Asian Libraries of the Council on East Asian Libraries.
The first newsletter, mimeographed on Library of Congress letterhead paper, begins “Dear
Colleagues . . . and Friends, Herewith my first attempt at a Newsletter.” Dr. Beal first reports
that permission was received from AAS for the Committee to issue a Newsletter and then goes on
to write of technical processing questions, acquisitions, and personnel matters—items specific in
content to the era and particular libraries, but in topic and theme, familiar to all of us today.
This first issue, as well as later issues of our organization’s publication, can be found in the
online Digital Collections of the Harold B. Lee Library of Brigham Young University, at
http://www.lib.byu.edu/dlib/spc/jeal/.
Reading through them gives one a wonderful
understanding of the history of our organization and East Asian collections in the United States.
When I read several of the issues recently, I especially noticed the dedication of all involved in
the enterprise of acquiring and making available materials from East Asia for scholars and
students in the U.S. and their commitment to making information and resources available. I also
noticed how apt a phrase “colleagues and friends” has been to describe our association with each
other in this work.
Decades have passed since that first newsletter, and the name of our organization has changed,
and also the name of our publication. What has not changed is the dedication and commitment
that we feel to our shared enterprise of making information about East Asia available to all who
need and use it, and our sense of being colleagues and friends engaged in this joint effort. In this
issue of the Journal we celebrate the life and contributions of one of these colleagues, Naomi
Fukuda, who dedicated her life to the work of libraries and scholarship.
One of the things I like best about being Editor of the Journal of East Asian Libraries is that it
helps me become a friend and colleague of contributors to JEAL. I have exchanged emails with
many of you and others from around the world about articles and reports, and I have learned so
very much by working closely with contributors and their writings. I welcome and am grateful for
the chance to do this.
To thrive, our journal needs the same sense of shared dedication and commitment that have long
characterized our profession. From its first issue forty-five years ago, our organization’s
publication has always reflected the interest of its members in giving the best quality library
service to patrons and in promoting high standards for the profession of East Asian librarianship.
Thank you for trusting me to be a part of this good work.
Gail King
Editor, Journal of East Asian Libraries
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NAOMI FUKUDA (1907-2007)

Naomi Fukuda in the International House of Japan Library, 1960s.

Photograph courtesy of the International House of Japan Library.
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EULOGY OF MS. NAOMI FUKUDA
Yasuko Makino
Princeton University
When I was asked to write a eulogy for Ms. Naomi Fukuda, I wanted to include the words and tributes from
Japanese studies librarians in the United States who were fortunate to know Ms. Fukuda in person, as well
as from some faculty members and students who took her bibliography course. Most of these people have
retired, and some returned to Japan, so I contacted them by letters and telephone calls. Several eulogies
of Ms. Fukuda will be included in this special Memorial issue of JEAL as separate entities. Hence, this is our
combined eulogy, a tribute to Ms. Fukuda, and her legacy.
Soon after I contacted retired Japanese librarians who had known Ms. Fukuda asking for words about her, I
received a hand-written memo of a speech written by Ms. Fukuda for the occasion of the retirement
reception held in her honor by the Center for Japanese Studies of the University of Michigan, on April 24,
1978. It was Mr. Masaei Saito in Japan who sent me the memo. Mr. Saito worked at the International
House of Japan under Ms. Fukuda, and later succeeded her as the Associate Head and Curator of the
Japanese Collection at the Asia Library of the University of Michigan. Mr. Saito, in his letter, said that he
kept Ms. Fukuda’s memo for three long decades anticipating the coming of “this day,” the day we
remember and celebrate Ms. Fukuda’s lifetime of accomplishments, dedication and devotion to the
betterment of librarianship and of Japanese studies. I was so touched.
According to the memo, Ms. Fukuda graduated from Tokyo Women’s Christian College (Tokyo Joshi
Daigaku) in 1929, the beginning year of the Great Depression. Because of the depression, it was difficult to
find employment, so for a while she taught Japanese to missionaries who came to Japan. She also worked
as a research assistant of Professor Robert Reischauer while he taught at her alma mater. Professor
Reischauer, a Japanese historian, was the brother of Ambassador Edwin O. Reischauer. Professor
Reischauer helped Ms. Fukuda receive a Barbour Scholarship from the University of Michigan in 1935 to
pursue a second undergraduate degree. Ms. Fukuda received her second BA in history and an MLS both in
1939. During the summer of 1939, Ms. Fukuda attended the Far Eastern Institute, where she met Dr. Shiho
Sakanishi, who had received her Ph.D. from the University of Michigan. Dr. Sakanishi was the Head of the
Asian Section of the Library of Congress and was one of the instructors at the Institute. They became
friends. Ms. Fukuda went to the Library of Congress as a Rockefeller Fellow from August 1939 through
June1940. After she went back to Japan, she obtained a job at the Tokyo Imperial University Library
(Tokyo Teikoku Daigaku Toshokan) as a cataloger of Japanese books and worked there till 1942, while also
teaching at the Library Training School (Toshokan Koshujo). Then she moved to Rikkyo University (Saint
Paul’s University) Library as a cataloger of Western language books and worked there till 1943. She worked
as the Head Librarian of the Intelligence Section of the Ministry of Foreign Affairs till the end of the World
War II. Her primary responsibility there was to make clippings from the New York Times, Time magazine,
and other popular science magazines, and then reproduce and distribute them to other sections in the
Ministry.
After the end of the World War II, Ms. Fukuda became the Head of the G2 Research Section Library of the
General Headquarters. As Library Head, she collected books on Japan written both in English and Japanese.
During the summer of 1948, she served as a consultant to Robert Downs, University Librarian of the
University of Illinois and Dean of Library Administration at UI from 1943-1971, who came to Japan to help
establish the National Diet Library, Kokuritsu Kokkai Toshokan. At the time Robert Downs was the
President of the American Library Association. After going back to the United States, Dean Downs sent food
to librarians whom he met in Tokyo during his stay, knowing the severe shortage of food supplies in Japan
at the time. Ms. Fukuda felt indebted to Dean Downs for the remainder of her lifetime because of this kind
deed. She tried to return the favor by selecting and sending young Japanese librarians to the United States
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when many American academic institutions began East Asian studies programs and needed librarians to
start Japanese collections in the early 1960s. Between 1948 and 1953 Ms. Fukuda made a living as a
translator, and in 1953, she became the Head Librarian of the International House of Japan, Kokusai Bunka
Kaikan. Ms. Fukuda started the library from scratch. The International House of Japan Library was meant
to become a working library of current books of a scholarly nature displaying the intellectual trends of the
world. The books collected are mostly in English. She wanted her library to become a resource library for
libraries in Japan, United States and other countries. Many early scholars of Japanese studies used I House
Library, and Ms. Fukuda left a strong impression on many of these visiting foreign scholars and librarians by
her devotion and broad knowledge of both Eastern and Western culture. She stayed in that position until
1970. Professor Masaya Takayama, a member of trustees of National Archives (Kokuritsu Kobunshokan)
writes in his eulogy to Ms. Fukuda, which appeared in Maruzen Library News ( Fukkan, no.1, Feb., 2008,
p.14) that “. . . Ms. Fukuda acted as a go between for delegates of librarians from the United States and
the Japanese library world and established democratic libraries using American libraries as a model. I can
swear that neither the National Diet Library nor the Library School of Keio University would have
materialized without her.” He continues, “. . . she published Nihon no sanko tosho from the International
House of Japan Library to establish reference services, and organized the tour of American libraries by
middle-ranked Japanese librarians from different types of libraries to help them learn library services. Thus
she established the basic structure of current Japanese libraries. . . . She was the most influential person
in modern Japanese library history.”
Ms. Fukuda promoted the importance of modern library services, particularly reference services in libraries
in Japan. In 1959 she led a group of eight senior librarians by the invitation of the American Library
Association, funded by the Rockefeller Foundation, on a tour of libraries in the United States. All except
Ms. Fukuda were male librarians who were selected to represent various types of libraries in Japan. They
visited one hundred libraries in two months and attended several seminars held for them. Ms. Miwa Kai’s
eulogy in this special memorial issue includes a section about the details and meaning of this delegation.
Known as the US Field Seminar on Library Reference Services for Japanese Librarians, this delegation’s
purpose was to bring back knowledge of daily operations and reference services in the U.S. to Japanese
libraries. Reference services did not exist in Japan at that time. Professor Madoko Kon, Professor Emeritus
of Chuo University, writes in her eulogy that appeared in International House of Japan Bulletin (V.27, no.2,
2007, pp.46-48; Japanese version v. 18, no. 2, pp. 42-43) writes, “It was Naomi Fukuda who laid the
foundation for reference service in Japan through her efforts in compiling the Guide to Japanese Reference
Books, founding a special committee investigate reference service in American libraries, and organizing
study tours in the United States for mid-level Japanese librarians.”
In 1962, Ms. Fukuda compiled Nihon no sankō tosho as an Editorial Committee member. In 1965, the
revision of this work was published, and in 1966, she was instrumental in publishing the English translation
of Nihon no sankō tosho as the Guide to Japanese Reference Books, published by the American Library
Association. In 1968, she came to the University of Maryland from Japan to help “clean up the library’s
Japanese collection,” according to her own words in her memo. After going back to Japan briefly, she took
the position of Associate Head and Curator of Japanese Collection at the Asia Library of the University of
Michigan, her Alma mater. During her tenure at Michigan, she made its Japanese collection one of the best
Japanese collections in the United States. In her talk, she mentioned the difficulty of building and keeping
the excellent collection up-to-date when the value of Yen was very weak and her book budget was limited.
She concluded her talk by saying “I worked hard to create a great collection. . . . Indeed, I would like to
say that our library is a de facto regional center for this Midwest region coupled with the powerful Chinese
collection. . . . I respect the effort and enthusiasm of American scholars in area studies dealing with
difficult vernacular languages. I want to congratulate all of you for your accomplishments in interpreting
the area culture of your specific field, and I hope you will keep producing good books for next generation.”
Clearly Ms. Fukuda left Michigan with a strong sense of accomplishment and pride. The University of
Michigan’s excellent Japanese collection still is the resource that many Japanologists and students all over
the United States depend on heavily.
I met Ms. Fukuda in 1967 for the first time when she came to the University of Illinois to pay respects to
Dean Robert Downs whom she served as an assistant and translator during his stay in Japan to establish the
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National Diet Library in 1948. She also wanted to see Dr. Suzuko Ohira, also a University of Michigan
Library School graduate, and a Japanese librarian whom she had sent from Japan to Illinois, and inquire
how she was doing. Dr. Ohira still remembers the detailed advice and pep talk preparing her to become a
good Japanese studies librarian Ms. Fukuda gave her before she headed to the United States. At that time,
I was a library assistant working on hourly wage in the Far Eastern Library to support my husband who was
working for Ph.D. I was very impressed by Ms. Fukuda’s vigor and strong presence despite her small statute.
By the time she came back to visit for the second time, I was working as a Japanese cataloger, but was
interested in public services, particularly reference works. When Ms. Fukuda found out I was working on
compiling subject bibliographies she asked me to read her manuscript of the bibliography of Japanese
history for comments. I was flattered, but at the same time, really humbled because I realized what broad
and profound knowledge she had for the subjects she had chosen. I still follow her style when I write
annotations to reference books.
Ms. Fukuda told me to stay and work for Dean Downs as long as he was alive. I almost kept this promise. I
left Illinois to work for Columbia University Library only a few weeks before Dean Down’s death. Although
Ms. Fukuda was bilingual and bicultural, she retained her strong sense of Japanese giri and on, obligation
and gratitude. During the process of gathering information for this obituary, I learned that Ms. Fukuda, in
consultation with Professor Takahisa Sawamoto of the Library School of Keio University, sent several
librarians who were mostly Keio graduates to take positions as Japanese librarians for libraries in the
United States which were starting up many East Asian collections thanks to the generous federal support
for area studies in the 1960s in the academic institutions in the United States. They did this to return the
kindness and help that American librarians such as Robert Downs, Verner W. Clapp, and Charles H. Brown
had shown to the Japanese library field at the rebirth of postwar Japan.
Dr. Eugene Wu, retired Librarian of the Harvard-Yenching Library, sent in the following words, “I am
saddened by her death, for she was such a capable librarian and a wonderful person. Not having her
around is a great loss to our field…She moved easily between the East and the West and shared her vast
knowledge about Japan and the Japanese research sources with whoever sought her advice, … [thanks to
Naomi] Michigan’s Asia Library is now one of the most important research centers for Japanese studies in
the United States.” Ryoko Toyama, retired Director of the Rutgers University Alexander Library said, “Ms.
Naomi Fukuda deserves a big celebration of life. [She was] a long-lived career woman with a conviction of
the worthiness of subject bibliographies. While she was opinionated in many areas as I have been, she was
also open to new ideas. She had a good sense of humor and a positive outlook on life. She was a pioneer
librarian in Japanese Studies in the U. S. After her retirement in Hawaii, she withdrew herself from
professional scenes. Obviously, she knew when and how to close one chapter in order to open another. In
takes a certain discipline.” Ms. Fukuda’s first stage was as a leader in modernizing library operations in
Japan, and then she moved to the United States and strengthened the bridge between Japan and the
United States by preparing important surveys and preparing annotated bibliographies. Teruko Chin, retired
from the University of Washington, wrote, “She was just superb. She had a tremendous memory and was
very quick to grab the situation whatever it was. . . . I was somewhat afraid of her at first, but it quickly
changed to admiration.” “ She always made it clear about her likes and dislikes. She was a person of
integrity. She rose to any occasion, and always accomplished what she started,” said Mr. Eizaburo
Okuizumi of the University of Chicago Library. “She had excellent judgment, and was a mentor to so
many,” he continued.
Truly, Ms. Fukuda was the eminent, accomplished librarian whom we all looked up as a mentor. She had
excellent leadership abilities. She mobilized Japanese librarians who worked at the Library of Congress to
prepare the translation of the supplement to Nihon no sankō tosho, and published it from the Library of
Congress in 1979, according to Dr. Warren Tsuneishi, retired Head of the Asia Division of the Library of
Congress. Ms. Mayumi Taniguchi, Ms. Ryoko Toyama, Ms. Yoshiko Yoshimura, and Sumiko Takaramura are
the ones who worked on this translation project. Ms. Emiko Moffitt, retired from the Hoover Institution,
recalls that Ms. Fukuda was instrumental in persuading the Japanese government to support Japanese
studies. One million dollars were donated to ten universities having active Japanese studies programs to
commemorate the visit of Premier Kakuei Tanaka to the United States. The money was distributed through
the Japan Foundation to fund regional cooperative collection development of Japanese language materials.
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Ms. Moffitt went to pay a visit to Ms. Fukuda at the Library of International House of Japan in 1964. She
remembers the first impression of Ms. Fukuda as a “scary lady,” but later Ms. Fukuda, Ms, Miwa Kai, Mr.
Hideo Kaneko, Ms. Emiko Moffitt, and Dr. Eiji Yutani came to work closely together to build what now is
the Committee on Japanese Materials of CEAL. From these five core members, the Committee on Japanese
Materials has grown to now boast over 100 members.
As we all know, Ms. Fukuda published many important bibliographies starting with Nihon no sanko tosho as
one of the editors in chief, followed by many other subject bibliographies. Ms. Fukuda inspired me to
prepare annotated subject bibliographies. She made a very clear distinction between the role of faculty
and that of librarians. When she found out that I was preparing annotated subject bibliographies, she told
me that evaluating books is faculty’s territory, and librarians should take supporting roles by simply
presenting the resources to them to aid their research. Evaluating the usefulness of resources should be
left to faculty. I wonder how she would have reacted to the term “scholar librarian,” which seems to be
very popular nowadays, but is so remote from her principle and philosophy.
Professor Tom Rimer, a specialist in Japanese literature and Theatre, met Ms. Fukuda while he was the
Chief of the Asian Division of the Library of Congress when she visited the library while preparing the
Japanese literature section of her Japanese history bibliographies, which was later published from the
Center for Japanese Studies of the University of Michigan. He said, “I still remember her vast knowledge,
dedication. . . . I don’t believe I have ever known anyone with a more well-proportioned sense of mission,
and such a large and just framework within which to place her many projects. I guess we might term this a
very special kind of wisdom, a quality as rare as it is precious.” Professor Rimer said that he had not seen
Ms. Fukuda for some twenty years or more, but he still has such a strong memory of her presence. Other
professors and her former students of Japanese bibliography courses at the University of Michigan echo the
same sentiment.
Ms. Miwa Kai, formerly of Columbia University Library, says, “The name Naomi Fukuda represents for me an
outstanding pioneer in the history of modern librarianship in Japan. . . . Naomi-san will be long
remembered as an enthusiastic, energetic, and resourceful librarian who, through her outstanding
contribution, bridged Japan and the Western World.”
After deciding to retire to Hawaii, Ms. Fukuda was looking for a person to give her warm clothes, since she
figured she would no longer need them in Hawaii. She was such a tiny lady, so most of her clothes had to
be made to order so they were expensive. She told me that she was so happy to find a Chinese woman
exactly her size working in a Chinese restaurant who gladly accepted all of her winter clothes. Ms. Fukuda
was always so generous and thoughtful.
After her retirement from the University of Michigan, she moved to Hawaii. There she made new friends,
and some of them became like family members. Since most of us who are so much indebted to her were so
far away from her, I am so very happy that she was surrounded by new friends in her old age. Mr. John
Rohan, who became very close to Ms. Fukuda, said that he called her every day no matter in what part of
world he was. He wrote in his email, “I was one of the closest people . . . in the last 20 years of her
life. . . . She took good care of me, and when Naomi was in her 90’s I did my best to look after her. . . .
You may say she became like my mother, and others say I became like the son she never had.” As I quoted
earlier, Ms. Toyama said, “Obviously, she knew when and how to close one chapter in order to open
another. It takes a certain discipline.”
Ms. Fukuda wanted to become a part of the Hawaiian ocean after her death, according to Ms. Wakiko Oguri,
her niece. On November 7th, Mr. Rohan hired a cruiser to fulfill Ms. Fukuda’s last wish to scatter her ashes
in the Kaneoe Bay in Hawaii. Ms. Oguri described the beautiful ceremony in the Kaneoe Bay, while the
musicians played Alohaoe, leis and flowers were strewn on the ocean water while Ms. Oguri was scattering
ashes. Ms. Fukuda started a new life in Hawaii, came to love the place, and found many people who loved
her, too. The peaceful, fitting ceremony to celebrate the great, accomplished life of Ms. Fukuda warms
our hearts. Fukuda-san, rest in peace.
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FOLLOWING THE ROAD PAVED BY NAOMI FUKUDA
Izumi Koide
Director, Resource Center for the History of Entrepreneurship
Shibusawa Ei’ichi Memorial Foundation
One day in early 1980, when I was a graduate student at the School of Library and Information Science
and student assistant of the East Asian Library at the Hillman Library of the University of Pittsburgh, I
found a thick book on the carrel of the Japanese bibliographer.

It was a new reference book, Nihon no

Sankō Tosho Kaisetsu Sōran (‘A guide to reference books.’ Tokyo: Japan Library Association, 1980).
opened its navy blue cloth cover and read its preface, which reads as follows:

I

“The original version of

this book was published in May 1962; it was in March of previous year when the editorial committee for
the original edition was formally set up at Kokusai Bunka Kaikan Toshokan.”
The name Kokusai Bunka Kaikan (International House of Japan in English; often called I-House) was
familiar to me, as my high school is on the opposite side of the road where the I-House is located, and as
my senior friend Yoshiyuki Tsurumi was its program director.
library until I read the preface.

I was, however, unaware that it had a

Hoping that Mr. Tsurumi would introduce me to I-House Library, I wrote

a postcard to him that I was looking for a job.

Although he found some other post for me at a publisher

of an English-language journal, the course of events led me to a library job at I-House in May 1980.

Mrs.

Tamiyo Togasaki was the chief librarian then.
Soon after, I found Naomi Fukuda visiting I-House library, where she was the chief librarian from 1953 to
1970. She was short, and had a somewhat stern demeanor with cynical humor.

In the early 1980s, she

was working on a bibliography, which eventually took shape as the publication titled Japanese History: A
Guide to Survey Histories in two volumes (Ann Arbor: Center for Japanese Studies, University of Michigan,
1984-1986). I remember she strove to get funding for the publication in addition to editorial work.
Ms. Fukuda seemed to be influential to many big names in Japanese libraries; she often had guests
including professors of Keio Library School and other universities, and high-ranking officers of the
National Diet Library (NDL).

In 1984 when she received the Order of the Precious Crown, Wistaria (kun

yontō hōkanshō) from Japanese Government for her contribution to international cultural exchange, and
these people held a big reception in her honor.

In the late 1980s and in 1990s she regularly, most likely

once a year, came back from US and visited I-House library.

Gradually she started to complain that

those people whom she knew in National Diet Library had retired and it was not so pleasant to visit NDL
as only few people knew who she was.
what she expected from NDL.

It took some time for me to understand what she meant and

To me, she was a great senpai, of course, but that was all.

I did not

have much chance to talk to her except everyday conversation and occasional recollections she told.
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I heard many interesting anecdotes or almost legendary stories regarding Ms. Fukuda from senior male
librarians in Japan.

She held “Saturday school” for mid-career librarians and there was a strict selection

rule if one could attend or not; she was nicknamed “Old Woman of I-House” because she was so
knowledgeable as well as strict; young men chatted among themselves as to how to trick her and how to
beat her at her own game.

Her stories were legends, but they were not her legacy.

It took some more

time for me to understand what was her legacy and contributions.
I think librarians are known in one way by the collections they have built.

If you go to work in a library,

you will learn the scope and insights of your predecessors regarding the collection and its mission by
looking at bookshelves in the library.

I joined I-House library a decade after Ms. Fukuda left.

During

the years in between, I-House had a major renovation and the library moved to a new location in the
building.

The library’s space and appearance must have been quite different from the original she

worked in. Still I could see how solid her expertise was when I looked for some title in the collection, or
when I browsed the shelves in the library.

I found all titles frequently referred to stood on the shelves;

so did minor but important professional publications. They showed the quality of Ms. Fukuda’s collection
development.

I-House library and its collection certainly was one of her legacies.

Besides keeping the collection focused and reliable in the field of Japanese studies, it was I-House
library’s tradition to publish bibliographies, research guides, etc.

Ms. Fukuda took the initiative to

compile several bibliographies and guides as listed in Mrs. Makino’s bibliography in this volume.

Among

such tools it was obvious to me that guides to reference books were the basics in research from which
both researchers and librarians can benefit.

While I was with I-House library, we published A Guide to

Reference Books for Japanese Studies twice (in 1987 and revised edition in 1997) in response to the needs
of international researchers on Japan.

When the Japan Library Association (JLA) organized an editorial

committee for “Guide to Reference Books” (Japanese edition), I joined the committee in 1997,
remembering that the very first editorial committee was organized at I-House library, as written in the
preface of the 1980 edition.
In 2001, I had a chance to read Kokusai Bunka Kaikan no Ayumi, the annual report of I-House, particularly
its library section, from its inception to date.
Japanese libraries in a new light to me.

This reading revealed Ms. Fukuda’s contributions to

When I found out the stories behind the original edition of a

guide to Japanese reference books and Ms. Fukuda’s extraordinary leadership and efforts for
materialization of the publication, I became much more interested in Ms. Fukuda’s accomplishments.
Ms. Fukuda wrote in the 1958 annual report that current problems in Japanese libraries lay in library
management, and they were more serious than the problem of quality of documentation work. She raised
issues on awareness of importance of exchange of library materials and its practice, on training of
professional librarians with broad knowledge and skills, and on spreading understanding of roles and
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functions of library by users.

She traveled to Kansai, Tohoku and Hokkaido regions to visit libraries

asking for cooperation; she attended a conference of directors of national university libraries to discuss
these issues.

She organized study groups of mid-career librarians by herself, and they regularly met at

I-House to study what the library is, and how it should function.

Finally an idea of a field trip by

mid-career librarians and future leaders to libraries in America surfaced.
In February 1959, a group was organized as U.S. Field Seminar on Library Reference Services for Japanese
Librarians. The program was funded by Rockefeller Foundation, and supported by the American Library
Association (ALA), which organized a committee for the seminar headed by Frances Neel Cheney and
consisted of John M. Cory, Robert L. Gitler, and Everett Moore. The Japanese participants included
Haruki Amatsuchi (NDL), Sumio Gotō (Nihon University Library), Masao Hayashi (Osaka Prefectural
Library), Toshio Iwazaru (Kyoto University Library), Yasumasa Oda (NDL), Takahisa Sawamoto (Japan
Library School, Keiō-Gijuku University), Shōzō Shimizu (Koiwa Public Library), Heihachirō Suzuki (NDL),
and Ms. Fukuda as leader.

They circumspectly prepared for the trip as written in its report1 as follows:

“We met in seminar sessions in both Tokyo and the Kansai area with ten distinguished consultants and
numerous advisors and colleagues to intensify our familiarity with the library situation in Japan, to
absorb as much information as possible about what there would be to look for and study in the United
States, and prepare ourselves in other ways for the trip so that we might take maximum advantage of
it.” 2 The group left Japan on October 3, 1959 and went to such places as San Francisco, Seattle,
Chicago, Detroit, Cleveland, Boston, New York, Philadelphia, Washington, D.C., Cincinnati, Louisville,
Nashville, Dallas, Los Angeles, and Honolulu.

In total, they visited more than 100 university, public, and

3

special libraries and library schools. They participated in nine seminars held in seven places, organized
by leading American librarians, and returned to Japan on December 4, 1959.
One of the participants, Sumio Gotō, described the trip as follows:

Our schedule was tightly organized.

We were awakened early in the morning, and left the hotel and moved to the next place by plane, where
people were waiting for us to drive to a library; they showed us the library from top of the building to the
basement; we were invited to lunch where the people of another library also joined; in the afternoon we
visited the next library.
party.

We only came back to hotel at 10 o’clock or so in the evening after a cocktail

And then, we were called to Ms. Fukuda’s room to have a review session on the day in order not

to leave questions or misunderstandings over to the next day. 4
The report of the trip was published as American Libraries: Report of the U.S. Field Seminar on Library
Reference Services for Japanese Librarians5 and in Japanese, Amerika no toshokan.6 Five meetings in
1

U.S. Field Seminar on Library Reference Services for Japanese Librarians, American Libraries: Report of the U.S.
Field Seminar on Library Reference Services for Japanese Librarians. Tokyo: The Seminar (c/o International House of
Japan), 1960. 147p.
2
Ibid., p.i.
3
This number includes libraries which were visited by only a part of the members.
4
“26 nen mae no Amerika toshokan shisatsu dan” in Raiburarianzu Fōramu Vol.2, No.2 (1985) p.6.
5
See note 1.
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Tokyo and one in Osaka were held for reporting on and sharing findings from the two-month trip with
Japanese librarians.
The group brought back to Japan a tremendous amount of actual knowledge and direct observations
about libraries and their functions.

One of their findings was that in the American library there was a

tool to support and to facilitate reference work, and in order to strengthen reference service they should
have that tool, namely, a guide to reference books.
Japan in those days.

The importance of such a guide was not obvious in

Ms Fukuda decided to publish one for Japanese libraries.

It was an influential,

practical discovery in the history of Japanese libraries. She soon organized an editorial committee of 9
members, and secured funding (2.5 million yen) for this project from the Rockefeller Foundation. The
first edition of Nihon no Sankō Tosho was thus published from International House of Japan in May 1962.
It took 15 months, and more than 100 people collaborated and contributed to the publication.
From the revised edition of 1965, the copyrights of Nihon no Sankō Tosho were given to JLA. Some
American scholars suggested publishing it in English. Ms. Fukuda negotiated with National Science
Foundation, and it was decided that ALA would be its publisher.

The English version was published in

7

June 1966 and for this book, Ms. Fukuda obtained funding from Asia Foundation and Rockefeller
Foundation.
Public libraries in Japan were also affected by the result of this field seminar.

In the early 1960s, JLA

worked to set a standard for small and medium libraries, and a notable report on management of medium
and small size public libraries 8, which played the role of an engine pulling the progress of public libraries,
was published in 1963.

It proposed two major policies: differentiation of functions between prefectural

and smaller public libraries, and promotion of circulation of books.

One of the participants in the

seminar, Shōzō Shimizu, was a key person to put this report together.

Shimizu recollected that he

observed reference service in public libraries in America in a structured way:

reference service was

demanded by patrons on the ground of circulation of books at a certain level, and therefore increase in
circulation was crucial in public libraries.9 Reflecting this view, the report centered on the circulation
issue in public libraries.10 Sumio Gotō appraised this development in public libraries in Japan as one of
achievements of the field seminar. 11
In 1950s and 1960s Ms. Fukuda contributed to the international exchange of librarians.

She received

visiting librarians from America and Asia; she helped Japanese librarians going overseas by giving advice
6

Tokyo: Amerika Toshokan Kenkyū Chōsadan (Kokusai Bunka Kaikan nai), 1960. 96p.
Guide to Japanese Reference Books. Chicago: ALA, 1966.
8
Chūshō toshi ni okeru kōkyō toshokan no un’ei (‘Management of public libraries in small and medium cities’).
Tokyo: Japan Library Association, 1963. 217p.
9
Op. cit. “26 nen mae no Amerika toshokan shisatsu dan,” p.10.
10
Shimizu found that circulation was the most conspicuous aspect that American and Japanese libraries differed.
‘Chūshō toshi ni okeru kōkyō toshokan no un’ei’ no seiritsu to sono jidai. (Formation of ‘Management of public
libraries in small and medium cities’ and its era). Ōraru hisutorī kenkyūkai, ed. Tokyo: JLA, 1998. p.98.
11
Op. cit. “26 nen mae no Amerika toshokan shisatsu dan,” p.10.
7
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and introducing counterparts.
as well.

Her bibliographical works were in the nature of international exchange

For example, Meiji Taishō Shōwa hon’yaku Amerika bungaku shomoku (Title in English: A

bibliography of translations, American literary works into Japanese 1868-1967. Tokyo: Hara Shobō,
1968) was a basic bibliography in American studies in Japan, and Union catalog of books on Japan in
Western languages (Tokyo: International House Library, 1967) covered Western-language collections on
Japan in Japan. She was keenly aware that when looking at studies on Japan in America, books in the
Japanese language were the resources for research, and in Japan reference needs resided in books on
Japan in the Western languages.

These contributions are excellent examples of professional work of a

special librarian who had insight in international research.
After Ms. Fukuda moved to Michigan in 1970, she concentrated on Japanese and East Asian libraries in the
U.S. while working for Asian Library at the University of Michigan.

As a consequence of her absence

from Japan, and perhaps because of her quiet attitude regarding her own achievements in developing
libraries in Japan, people tended to forget about her contributions.

However, whether or not they are

aware of it, these librarians in Japan walk along the road paved by her.
As I recall the instance when I read the preface of the reference guide 27 years ago, and reflect on more
than two decades that I worked for I-House Library, I cannot help thinking that I was probably destined to
follow on the same path of Fukuda-san, although with much smaller steps.

9
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Naomi Fukuda in front of the American library-style periodicals rack in the
International House of Japan Library, 1960s. In those days, periodicals were not
usually displayed in Japanese libraries.

Photograph courtesy of the International House of Japan Library.
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REMEMBERING NAOMI FUKUDA
Azusa Tanaka
Retired, National Diet Library
As I recall Naomi Fukuda, three occasions come to mind where I had association with her concerning
library matters.

The first occasion was in 1948 when Robert B. Downs came to Japan as special

consultant and Ms. Fukuda was his translator and secretary.

The second occasion was in 1950 when I

was to go to the United States for study, and the third was in 1957 when the National Diet Library (NDL)
of which I was a staff member, held a seminar on the International Exchange of Publications in the
Indo-Pacific Area at the International House of Japan.
NDL opened in June 1948 and a month later in July,

Mr. Downs, the Librarian of University of Illinois,

arrived at NDL as special consultant on library management, particularly on operations for organization
and technical processing of library materials.

He worked energetically for the following two months,

gathering information on history and current status of technical processing of materials in Japanese
libraries, and wrote and submitted a report in September. This report, so-called Downs Report1, has for
years had significant influences on the NDL and its administration, especially as guidelines to technical
and bibliographic services. The report was in English with more than fifteen thousand words, and I
suppose that Ms. Fukuda must have provided substantial support and cooperation to Mr. Downs in writing
and translating this long report. Just out of college and newly employed by NDL, I was not in a position
to be able to talk directly to either Mr. Downs or Ms. Fukuda.

I had, however, chances to attend

meetings and parties surrounding Mr. Downs, and I was amazed at her exceptional ability in interpreting
and translating at these occasions.

I had no personal contact with Ms. Fukuda, and probably she did not

know me then.
The next occasion was entirely personal in nature. In 1949, Rockefeller Foundation provided a
scholarship for the study of library science in an American university and asked NDL to select one young
staff member and I was chosen.

I learned from Rockefeller Foundation that there had been two

recipients before me who had studied library science in America with the same scholarship.

One was Mr.

Hiroshi Kawai, administrative librarian of Tokyo Imperial University Library, and the other was Ms.
Fukuda.
I visited them to listen to their experiences.

Ms. Fukuda especially gave me kind advice which

1

National Diet Library. Report on Technical Processes, Bibliographical Services and General Organization by Robert
B. Downs, Special Consultant, Civil Information and Education Section, General Headquarters, Supreme Commander
for the Allied Powers.
Tokyo: Kokuritsu Kokkai Tosyokan (National Diet Library), 1948. 31p.
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sometimes included severe words, as to how to behave as a foreign student and on everything in daily life
based on her own experience as a foreign student at University of Michigan.

I am still grateful to Ms.

Fukuda because I believe her advice was of great help to me in successful completion of my degree after
one year of study at Columbia University School of Library Service in 1951.
The third occasion of crossing paths with Ms. Fukuda was November 1957 when NDL held a Seminar on the
International Exchange of Publications in the Indo-Pacific Area at the International House of Japan
(I-House).

Taijiro Ichikawa, Director, Division for International Affairs, NDL, was in charge of this event.

At his suggestion, my colleague and I visited Ms. Fukuda, then a chief librarian of I-House, the main venue
of the conference.

Ms. Fukuda gave us conscientious and practical advice not only on the facilities and

layout of rooms, but also on what should be prepared when convening an international conference.

The

seminar concluded with great success, and I believe it was the attentiveness of Ms. Fukuda and I-House
that contributed to this success.

This seminar was the first international conference of its kind, and its

successful results profoundly helped to develop international exchange of library materials, and to
enhance the fame of the Japanese national library in Asia and in the world.
Ms. Fukuda.

Again NDL was indebted to

Although my crossing paths with Ms. Fukuda that time was not necessarily personal, those

several months were memorable in remembering her.
After Ms. Fukuda retired from I-House and moved to America, there were no more occasions to interact
with Ms. Fukuda in official or personal levels.

Years later, as I often went to a restaurant located in the

basement of I-House, I would occasionally see Ms. Fukuda visiting Japan.

At one such occasion, I

remember she was dining with Mr. Shigeharu Matsumoto, Managing Director, and founder of the
International House.

After moving to the U.S., Ms. Fukuda

worked at the University of Michigan, her

alma mater, and I heard that she lived her retirement years in Hawaii.
Reflecting on her career, I believe Ms. Fukuda built a bridge between libraries in Japan and in the United
States.

Ms. Fukuda was a rather tough senior librarian, sempai, to me.

affinity with her.

I wonder why this was so.

However, I somehow felt an

One reason may be the fact we shared similar experiences

as foreign students of library science in America supported by the same foundation, The Rockefeller
Foundation.

Another may be on a personal level:

she was a graduate from Joshi Gakuin High School

and Tokyo Women’s Christian College, where my wife and some women in our families also studied.
it may be Ms. Fukuda and I found something in common in our way of thinking.
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FAREWELL, MS. FUKUDA:
A TRIBUTE TO A GREAT LIBRARIAN
Eiji Yutani
Librarian Emeritus University of California, San Diego
In sorrow and condolence I mourn your passing at hakuju, a rare milestone of auspicious longevity, one
year short of a centenarian. Yet, this occasion will not overshadow the long journey of your dedication and
remarkable achievements in life. Your years of leadership as a pillar of the East Asian library community in
North America were like a bright star across the Pacific, casting a guiding web of light. That star has
descended and its like will not rise again. So, it is with your friends and fellow librarians that I share a
deep sense of personal and professional loss.
You were one of my few and most influential mentors in library studies. By example and thorough
instruction, you generously extended your helping hands and shaped my career. While you were a guest
instructor at UC Berkeley in early l960s you taught this newly appointed, inexperienced bibliographer the
basics in Japanese acquisitions and the craft of research collection building. One decade later and in
Berkeley again, you shared with your former disciple the core of your approach in measuring the status of
academic collections through a critical use of shelflist cards and classifications when your nation-wide
collection survey was in progress. I recall a memorable encounter with you during the early l980s, as I was
accorded the honor of reviewing a draft of your first subject bibliography in Japanese history; you
conveyed to your former apprentice the merits of what may be called generalist librarians’ “descriptive”
annotations, leaving analytical reviews of selected titles to specialists and scholars in the fields. In so
doing, you provided me with the significant events and invaluable experiences of a lifetime.
Your accomplishments and contributions in librarianship both in the United States and Japan are
remarkable. While I knew you as a councilor at an earlier time, I became familiar with your research and
writings after you had left Japan and started a new career in this country in the l970s. Your entire career
in the United States was hardly long in duration, working at the Universities of Maryland and Michigan for
nearly one decade, (1969-1978 until retirement), but the output of those years was astounding. What is
noteworthy and even striking about your life work is that you were, by far, exceptional and exemplary in
library research and publications. In contrast to many retired librarians of the same generation, enjoying
their leisure and travels, you had apparently conceived a grand vision to construct a series of research
programs toward the end of your career. You then dedicated yourself to carrying out and completing those
projects for the next several years to come.
You steadily initiated and sustained the arduous tasks, one by one, and published several first-rate
monographs of enduring significance within the span of less than ten years; a revised guide to Japanese
reference books (l979), a nation-wide research collection survey (l98l), and two annotated subject
bibliographies of collected works: history (1984) and literature (1986), to name a few. A remarkable feat,
indeed! You were also instrumental in organizing a select team of several talented librarians to undertake
a collaborative project of editing and translating Nihon no Sanko Tosho – Hoiban, which culminated in the
publication of an invaluable standard reference work, Guide to Japanese Reference Books: Supplement
(1979). Your many conference papers and lectures in English and in other printed works in Japanese (like
your long life) would overwhelm any acknowledgement before an adequate tribute could be made. So, it is
an inadequate tip of our hats to you and your great talent and tireless perseverance that we give to one
whose projects were culminated during their seventies, after the average person’s prime of life. In
retrospect it appears that your initial creative energy continued unabated and was finally consummated in
the aforementioned distinguished publications, thus crowning your lifework of research and writings.
Noted historians, scholars in literary studies and social scientists called them “authoritative,” “a major
contribution,” and “the first…large-scale compilation of national resources.”
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You were a trailblazer of sorts, playing a pioneer’s role in writing and compiling these major bibliographies
and reference guides. A case in point: Your in-depth collection survey mentioned above provided a timely
impetus, which spurred the beginning of a librarians’ movement across the continent. This movement
spawned the development of regional and national resource-sharing programs in coordinated acquisitions
and collaborative collection building, and eventually interlibrary loan services among Japanese library
collections in this country. Your survey had concluded that individual libraries, large and small, alone
would not be able to meet the growing needs for research materials in Japanese among scholars and
students in the coming years ahead. In short, you were blessed with a lofty vision and pragmatic intellect
to set worthy goals. You were also endowed with the organizational skills and the inner strengths of
resolve and perseverance to achieve those goals and accomplish them in record time, flinging wide the
informational doors to library users in the 1990s and thereafter.
You now stand towering over us, serving as a model to emulate. Alas, we find it formidable to surmount
and scale the height of quality and standards that you have firmly established. Yet, your accomplishments
live on in those who have followed in your path. You proved yourself to be a librarian par excellence: a
researcher/teacher of high caliber and influence who gave all your talent and heart to fellow librarians and
above all, people in learning. You will stand as a great public servant, truly dedicated to the calling of the
profession. A grateful community of fellow librarians and students honors your talents and achievements.
We admire you and will miss you.
In Gassho (prayer).
Eiji Yutani
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MY RECOLLECTIONS OF MS. NAOMI FUKUDA
Tsuneharu Gonnami
East Asian Librarian Emeritus, University of British Columbia

Recalling the past, I still vividly remember as if it was yesterday when I first met Ms. Naomi Fukuda at
the Library of the International House of Japan located at Toiizaka, Roppongi, Tokyo near Azabu-Juban,
not so far away from the landmark Tokyo Tower. It was an afternoon of a weekday in the early
summer of 1960, when I first came to meet my classmate, Mr. Masatoshi Shibukawa, who was a student
assistant at the I-House Library (later he became Prof. of Library Science at Keio). At that time I was a
student at the Japan Library School of Keio University. Mr. Shibukawa introduced me to Ms. Fukuda,
Head Librarian, from whom I learned of their library history and management. After that she kindly
showed me around her Library, mainly composed of foreign books and journals, mostly English ones on
Japan and the Japanese. Later Ms. Fukuda introduced me to her assistant librarian, Mr. Yukio Fujino
(he became Vice-President of the University of Library and Information Science, which was later
merged into the University of Tsukuba), from whom I heard the following interesting anecdote
regarding a lady visitor from abroad. Library users of the I-House Library were mostly foreign visitors
from all over the world. When a foreign lady with a hat came into the Library, Ms. Fukuda usually
instructed Mr. Fujino to ask the lady to take her hat off, because she was now in Japan (when you are
in Rome, do as the Romans do). When Mr. Fujino performed this delicate and arduous task with utmost
manners, the lady was at first puzzled at what he told her to do and could not figure it out. However,
after she heard Mr. Fujino’s courteous and patient explanation, she finally understood the situation. It
must have required a considerable amount of perseverance for Mr. Fujino, who knows European and
American manners and customs well, since he graduated from the Russian Literature Department at
the Tokyo University of Foreign Studies and was once a Fulbright student himself at UCLA, to convey
such an intricate and perplexing message to a foreign lady. However, he did it successfully! This is
one good example of how Ms. Fukuda dealt with the perception gap between Japan and the West.
The library career of Ms. Naomi Fukuda is as follows: She entered the Library School at the University
of Michigan in June 1939 and was graduated in August 1940. During part of this period she served her
library student internship at the Library of Congress in Washington, D.C., under the supervision of Dr.
Shiho Sakanishi, Head of the Oriental Division. She then returned to Japan and during the Pacific War
period worked for the Libraries at Tokyo Imperial University (1940-42), Rikkyo University (1942-43), and
the Ministry of Foreign Affairs (1943-45). In the postwar period right after the war (1945-48), she
worked for the Library of the General Headquarters of the Supreme Commander for Allied Powers
(GHQ-SCAP). When the International House of Japan was established in 1953, she was appointed as the
Head Librarian of its Library until she resigned in February 1970 (Note: Administratively she was on
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leave of absence from the I-House between 1968-1970). She immigrated to the U.S.A. and in 1968 and
worked first(1968-69) for the Asian Collection at the University of Maryland. She later moved to Ann
Arbor and began to work for the Asia Library at the University of Michigan in March 1970 and retired
from the Library in June 1978. During her tenure at Michigan she also taught a Japanese bibliography
course as Lecturer of the Far Eastern Languages and Literatures Department.

She was a major

presence in American and Japanese library worlds for over six decades, both before and after she
retired from her last library at the University of Michigan, in particular due to her numerous important
behind-the-scene contributions and influences not only on the library scene but also on the high
government level, as you will note below.
During the preparation period preceding the establishing of the National Diet Library (NDL) in 1947, Mr.
Verner W. Clapp, Chief Associate Librarian of the Library of Congress and Prof. Charles H. Brown,
Honourary Librarian of Iowa State University and then President of the American Library Association
(ALA) were invited to Japan as library advisers from the U.S.A., and they produced a report entitled
“U.S. Library Mission to Japan, Report to Advise on the Establishment of the National Diet Library of
Japan.” In 1948 Prof. Robert B. Downs, who then served a dual-role as Director of the Library and
Dean of the Library School of the University of Illinois at Urbana-Champaign, was also invited to Tokyo
to advise on the foundation of the NDL, which was opened the same year. As a Japanese library
adviser to the NDL, Ms. Fukuda played a leading role to mediate, counsel, and interpret between the
U.S. advisers and the NDL with regard to the introduction of a new American library system and
management to Japan. In 1950 Prof. Downs also served with the Civil Information and Education (CIE)
Section at the GHQ-SCAP as its special adviser and helped conduct a feasibility study, with the
assistance of Ms. Fukuda, in establishing the Japan Library School (JLS) at Keio University in order to
train professional Japanese librarians. She usually played a crucial behind-the-scene role.
When I attended the 1975 Annual Meetings of the Association for Asian Studies (AAS) and its Committee
on East Asian Libraries (CEAL, presently Council on East Asian Libraries), I had a happy reunion with Ms.
Fukuda after so long a separation since 1962. The Sayonara Party of the AAS-CEAL was held at the
Museum in the Golden Gate Park at San Francisco and I had one more happy reunion with my mentor,
Prof. Robert Gitler of my alma mater, the JLS at Keio University. Mr. Don B. Brown, Head of the CIE’s
Information Division at the GHQ-SCAP, concerned with publications and libraries, originally made an
initial proposal to establish a library school in postwar Japan because at that time library education for
professional librarians at the university level did not exist. Consequently, Prof. Robert Gitler, then
Dean of the Library School at the University of Washington, Seattle, was approached by the ALA as well
as the GHQ-SCAP with an offer to lay the groundwork for opening the school. He recommended to
them on Jan. 21, 1951 that the ALA/SCAP sponsored Japan Library School be located at Keio University.
In April 1951 the JLS was successfully established with initial financial assistance from the GHQ-SCAP
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and subsequent funding from the Rockfeller Foundation, teaching support from North American faculty
members (a total of twenty American and one Canadian teachers taught from 1951 to 1961),supply of
course materials and library resources from the ALA, and Japanese staff members and school facilities
from Keio University. In Keio the JLS was officially established as the Library Science Department of
the Faculty of Letters (1951-66). It later changed its name to the School of Library and Information
Science (SLIS, 1967- present). Its MA course was opened in 1967, and its PhD program started from
1976. The JLS/SLIS at Keio has successfully developed since 1951, as observed herewith, and has
produced about 3500 graduates as of 2007. Prof. Gitler returned to the JLS as a visiting professor in
1960. I am honoured to have been one of the students in his final class in 1961 (the 10th Class of JLS).
When Ms. Fukuda and I were chatting with Prof. Gitler, someone patted me on my shoulder. When I
turned around I faced Dr. Warren M. Tsuneishi of the Library of Congress. He asked me who was the
gentleman with whom I was talking. I replied that he was Prof. Gitler, my library professor at the JLS.
Then, Dr. Tsuneishi said that he had heard of Prof. Gitler’s name, but never met him before.
Immediately, it was my pleasure to introduce Dr. Tsuneishi to Prof. Gitler. During the Pacific War time,
Dr. Tuneishi, one of the Japanese-American Nisei Veterans, and a noncommissioned information officer,
was trained as a Japanese translator and interpreter at the U.S. Army Language School in San Francisco
(Formerly the Military Intelligence Service Language School before June 1943.,presently the Defense
Language Institute Foreign Languages Center in Monterey, California, which belongs to the Ministry of
Defense). In the postwar days he earned his MSLS at Colombia University (1950) and his PhD in Political
Science (1960) at Yale University. He started as the Japanese Studies Librarian at Yale in 1950 and
later he was Chief of the Asian Disivion of LC for many years until his retirement in 1993. He was
professionally active in the Association for Asian Studies, the Association for Research Libraries, the
American Library Association, where he joined with his library colleagues including Mr. Hideo Kaneko,
Curator of the East Asian Collection at Yale, in organizing a series of five Japan-US Conferences on
Libraries, 1969-1992, and in the International Association of Oriental Librarians, which he served as
president, 1983-1992. Prof. John F. Howes, formerly U.S. Navy Japanese Language Officer and then a
faculty member (1961-1989) of the Japanese Study Program at the University of British Columbia (UBC) ,
also joined with us in our conversation. His major field is the “Christian History of the Meiji Period”
and in particular he devoted his study on Kanzo Uchimura and Inazo Nitobe, representative Christians
of modern Japan, who were educated in English in both Japan and the U.S.A. in the 1870s to ‘80s. He
once served as an executive managing director at the I-House in the late 1950s and remembers Prof.
Gitler, who first seemed to have lost his memory of Prof. Howes. However, while they were talking to
each other, Prof. Gitler recalled these good old days at the I-House in connection with Ms. Fukuda at
their Library. Then, gesturing to me, Prof. Howes told Prof. Gitler, “Here is one of your products in
Japan.” I learned a new colloquial English usage, I thought then. Later I had two good opportunities
to have written book reviews of Prof. Gitler’s autobiography entitled Robert Gitler and the Japan
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Library School, which appeared in a quarterly journal: Pacific Affairs, Vol. 74, No. 2 (2001), and of
Prof. Howes’ book entitled Japan’s Modern Prophet: Uchimura Kanzo (1861-1930), which was printed
in an annual journal: Nitobe Inazo Kenkyu, No.15 (2005).
The Emperor of Japan conferred the Order of Sacred Treasure on Mr. Verner W. Clapp (1968) and Prof.
Robert B. Downs (1983), the Order of the Precious Crown, Wistaria, on Ms. Naomi Fukuda (1984), and
the Order of the Rising Sun on Prof. Robert L. Gitler (1990) and Prof. John F. Howes (2003), for their
distinguished contributions to the introduction of library study and practice to postwar Japan (Clapp,
Downs, Gitler, Fukuda) and of the study of Japanese Christianity to contemporary Japan (Howes).
About two years ago my new year’s greetings card to Ms. Fukuda on the Ala Moana Street, Honolulu,
Hawaii, was returned to me with a post office stamp of notice: “Undeliverable.” Therefore, I made an
inquiry about Ms. Fukuda’s new address to Ms. Tokiko Y. Bazell, Japanese Librarian at the Asia
Collection of the University of Hawaii. She had kindly let me know of the relocated address of Ms.
Fukuda. Judging from the name of a senior’s residence at a new address in Honolulu, I realized that
it was probably an assisted living hospice that specialized in caring for persons of

advanced age.

Somewhere nearby Ms. Fukuda’s old address on Ala Moana Street, Prof. Edward Seidensticker, a
prominent translator and an eminent professor of Japanese literature, used to live surrounded by books.
Also, Ms. Fukuda used to attend the annual meetings of the AAS-CEAL Conference even after she
retired in 1979. Sometime and somewhere in the late 1980s, when I met her at one of these meetings,
she told me with her sweet smile that one day she bumped into Prof. Seidensticker at the Ala Moana
Shopping Mall in Honolulu and they had a very enjoyable time over a lunch of O-Soba (Japanese
buckweat noodles) at a Japanese restaurant there. I personally met this prolific translator of the Tale
of Genji and various works of Yasunari Kawabata, Japan’s first Nobel laureate (1968), Yukio Mishima,
Kafu Nagai, Junichiro Tanaizaki, and so on, and also the author of an interesting book on Tokyo history,
Low City, High City: Tokyo from Edo to the Earthquake, only once during his lifetime, but I had at that
time a memorable conversation with him about the Suitengu Shrine (Shrine for the Guardian Deity of
Mariners) located at Hakozaki in Nihonbashi, downtown Tokyo on the Sumida River, where I was born
and my parents took me to Suitengu where according to tradition their Shinto priest celebrated my first
newborn bath with the Shrine’s sacred water in order to mark my entrance into the community of Low
City of Tokyo. To my great grief, he passed away at the age of 86 on August 26, 2007, two weeks after
Ms. Fukuda died. He had moved in 2006 from Honolulu to Tokyo, where he had decided to make his
final home. However, very unfortunately, while he was strolling around a pond near the Ueno Park, he
stumbled on a sidewalk and suffered head injuries in a fall there in the early 2007 and had been
hospitalized since then. I could not hide my pain when I learned of his death. I will always miss him as
such a splendid cross-cultural interpreter between Japan and the world. He was decorated with the
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Order of the Rising Sun, Gold and Silver Star (Kun Santô Kyokujitsu Chû-Jushô) in 1975 for his
distinguished service in bringing the many classical and modern literature works of Japan to Englishspeaking readers world-wide. He was an intimate friend of Prof. Howes at UBC, since both were in the
U.S. Navy Japanese Language School at Boulder, Colorado, in the first half of the 1940s and he was one
of the members of the first Japanologist group in the postwar period after World War II. They include
Profs. Donald Keene (Columbia), Otis Cary (Doshisha), Ronald Dore, John F. Howes, Leon Hurvitz, Frank
Langdon (UBC), and many others, who were all trained as military Japanese language officers in U.K.
and the U.S.A. during WW II and became academics after the War.

Ms. Fukuda, a very efficient

librarian, was closely associated with all these prominent figures in the field of Japanese studies
through her consultation, reference, and research services at the I-House Library in the 1950s-60s. She
was able to do so not only by her Herculean efforts but also by the broad range of her personal
connections with the government, academic, public and special libraries of Japan. Everyone was very
much impressed with her diverse relationship with all sectors of the Japanese library world. Even more
rewarding, needless to say, was the assistance that Ms. Fukuda’s vast knowledge of the various
subjects on Japan and her excellent bibliographical talent provided to these veteran Japan hands. She
also went much further to introduce them to these libraries and their counterparts in Japan and to help
their insights into trends in Japanese scholarship. She took pride in always working in an unassuming,
but professional way.
Speaking of Ms. Fukuda’s personality, I have an impression that she was essentially cultivated as a
traditional Japanese lady with a higher education in the prewar Japanese society, even though she
lived in the U.S.A. for many years as a student from 1936 to 1940, a working librarian from 1968 to
1978, and a happy retiree from 1979-2007. She was an intellectual woman of integrity. She kept her
own rigid discipline at the bottom of her inner mind counsel, and used it to express her own frank
opinions by speaking straight and to the point, when and if necessary.

Because of her outspoken

nature, some people kept her at a respectful distance. She also followed the principle of listening to
her own inner voice rather than the public estimation of her. She had thorough knowledge of library
systems, managements and collections of both American and Japanese libraries from the prewar days
to the present time. With her such rich experiences and incisive observations of insights into various
libraries on both sides of the Pacific Ocean, we would wish that during her lifetime she could have
written a history book of libraries in America and Japan and of inter-cultural exchange programs of the
books and librarians between the two countries by weaving her library accomplishments into a broader
international librarianship setting.

Such a book based on her long professional career could have

become an excellent guide for the coming librarians of new succeeding generations. We regret very
much that such a good opportunity for her intellectual agenda has been lost forever. If she has left
some unpublished manuscripts, we hope that they will be published by those concerned with her life
and work one day in the near future.
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Honolulu, Hawaii, was the final place Ms. Fukuda chose to live during the last thirty years of her life,
after countless crossings between Japan and the U.S.A. Everybody who knew her mourns her passing
last summer, but we believe that she had fully lived to be almost one hundred, (born on Dec. 2, 1907),
during which time she worked as a professional librarian and had successfully fulfilled her long library
tenure for almost forty years. Her departure on August 12, 2007 was a great loss to the fields of
Japanese and East Asian librarianships as well as a very sad loss to many international librarians and
friends across the Pacific who became acquainted with and valued her as a reliable and valuable longtime colleague and collaborator. Ms. Fukuda committed her whole life so unselfishly to one core value,
mastery for library service beyond national borders. We sincerely pray for her eternal, peaceful sleep
from the bottom of our hearts. Gasshô (our hands are clasped in prayer)!
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NAOMI FUKUDA, 1907-2007
REMINISCENCES
Miwa Kai
Columbia University
The name Naomi Fukuda represents for me an outstanding pioneer in the history of modern librarianship in
Japan.
I first met Naomi San in the summer of 1961 when, as a representative of the Japanese Collection of the
East Asian Library, Columbia University, I visited Japan. This was my first trip to Japan since having left
there in 1940. I had made reservations to stay at the International House near Roppongi during the few
days I was scheduled to be in Tokyo. Although my itinerary was to cover all of three months, the period of
my stay in each individual city was extremely limited since, during my allotted time, I was scheduled to
visit libraries of universities, colleges, private and public institutions located in Tokyo and west as far as
Kagoshima.
Upon registering at the International House the very first person I planned to call on was Naomi Fukuda,
who, at the time, was serving as Librarian of the International house Library. Our initial meeting took
place in the lounge of International House. This was an opportunity I had hoped for and looked forward to
for many, many years and to mark this long anticipated occasion, I had ordered drinks for us. Without
noting what was being served, Naomi San took her first sip when, suddenly discovering what it was, her
eyes popped open wide in utter surprise, if not dismay. It had not occurred to me that a librarian would be
unfamiliar with or unaccustomed to a drink of this kind. When she managed to catch her breath, we both
burst out laughing at this unexpected “comedy of surprise,” and this unforeseen happening made us forget
the usual restraints of a formal first encounter. Instead, we both bubbled over with humor and
appreciation.
Naomi San’s contribution to the world of librarianship is noteworthy for her lifelong endeavor to modernize
and internationalize professional library practice in Japan. I admire how she devoted untold time and
effort toward introducing and developing up to date American library practice in an environment
committed to traditional Japanese precedent.
Although our paths in life crossed but infrequently, the warmth of our relationship developed and grew into
an enduring lifelong friendship. Both of us are bilingual; comfortable in communicating in Japanese or
English, switching from one to the other depending on the circumstances, environment, or requirement of
the moment.
I recall with admiration the occasion when in November 1959 she came to this country as the leader of a
specially appointed group of eight gentlemen librarians to participate in the U.S. Field Seminar on Library
Reference Services, which included a schedule of visits to major libraries, both private and public. The
group was made up of leaders in their respective library fields: three from the National Diet Library, one
from a national university library, one representing private universities, two representing prefectural and
local libraries, and one representing the first postwar library. Under the leadership of Fukuda, these
librarians visited the principal libraries throughout this country, observing and absorbing at first hand the
system of organization, management, training, and services offered in this country at all levels of
librarianship. Under her leadership, they acquired first hand knowledge through direct observation
elaborated by Fukuda’s thorough-going and detailed explanation provided in Japanese. This invaluable
experience undoubtedly contributed toward the rethinking and revising of functions and services at all
levels of librarianship in Japan. Her pioneering efforts in introducing Western library practice and fostering
direct and professional services to the readership, were trend-setting achievements toward the
modernization of libraries in Japan.
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In the early 1980s, when Naomi San was serving as Japanese librarian at the University of Michigan, there
were occasions for chance encounters during library conferences, although due to our respective official
commitments, very little time was available for personal conversation.
When Naomi San was ready for retirement, she chose Honolulu as her place of residence and in May of 1998,
during a brief stop-over following one of my hurried trips to Tokyo, we had another chance for a reunion.
In the patio coffee shop of the hotel where I was staying, we immediately took up from where we had last
left off—plunging into a rapid and lively exchange of professional and personal information, reminiscing and
steeping ourselves in the enjoyment of our reunion.
Diminutive in stature but always full of energy and purpose, Naomi San took her leave after our all-toobrief reunion and departed, walking briskly in her distinctive and inimitable style. As I watched her
disappear through a bend in the walkway, I was assailed by a sense of dismay and insecurity at not knowing
when I would be seeing her again. Alas, as it turned out, that occasion was to become our last farewell: a
closure of thirty-seven years of a unique and unforgettable professional and personal relationship.
Naomi San will be long remembered as an enthusiastic, energetic, and resourceful librarian, who, through
her outstanding contributions, helped build bridges between Japan and the Western World.
New York
October, 2007
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DEAR MISS FUKUDA
Yuki Ishimatsu
University of California, Berkeley
Miss Naomi Fukuda and I exchanged many letters.
I still remember the late autumn day when I first met Miss Fukuda. I walked up the hill in front of
International House in Roppongi, Tokyo, rather anxiously wondering what kind of lady Miss Fukuda would be.
I was a senior at Keio University’s School of Library and Information Science. The Dean, the late Professor
Takahisa Sawamoto, told me to go and meet with her. It was 1971.
Miss Fukuda was waiting for me in the lobby. I was surprised how short she was. I had to bend forward
toward her to catch her eye. Immediately, this question came to me “How could such a tiny lady be so
successful in America?” In my view, everything about America was big and vast—big houses and cars,
endless highways, wide-open spaces, etc. She seemed to be disproportionately small for someone from
such a country. After formal greetings she moved her head and surveyed me up and down, from the top
of my head to my toes several times. “So, you want to go to America . . . ?” She led me into the
cafeteria where we met Mr. Yukio Fujino, the Librarian of I-House at that time. They started talking to
each other mostly ignoring me, which gave me ample time to observe Miss Fukuda. Her feet were
dangling from the chair under the table without touching the floor. She was swinging them back and forth
as she talked. She had very short black hair. Her round eyes were witty and shining. She had unique
lips and she stuck out her chin when she talked. Then I noticed how she dressed. Her dress was printed
with colorful flowers—a very unusual choice for Japanese ladies of her age in those days, especially among
librarians. She wore large earrings and a gaudy necklace around her chest. I felt America. She
represented America to me at that very moment.
I passed her audition and started my career as a Japanese librarian at University of Maryland the following
spring with her recommendation. Miss Fukuda had been the librarian of its East Asia Collection, but had
moved to University of Michigan by the time I arrived. Mr. Jack Siggins, currently the University Librarian
of George Washington University, was the head of the East Asia Collection when I arrived, but I still felt
Miss Fukuda’s presence everywhere in that library.
My responsibilities were cataloging, reference and collection development. University of Maryland had
huge cataloging backlogs of Japanese publications originally submitted to SCAP’s Civil Censorship
Detachment from the years of the Allied Occupations. In fact, many of the materials were still in large
wooden boxes and stored in the basement of library. With the Chinese librarian, Mr. K. Y. Fan, I pulled
nails from some of those boxes with pliers then cataloged them.
Card catalogs! It was still the age of neatly filed piles of 3 x 5 cards, and the smell of them! Young as I
was and being fresh out of library school, I soon thought that I found some cataloging “mistakes” made by
my predecessors. I wrote to Miss Fukuda complaining about the number of mistakes I had found. She
immediately replied and scolded me “When you think you have found a mistake in a catalog, don’t make a
big fuss about it. Instead, adjust the mistake quietly and discreetly. Respect your predecessors’ works
as they did their best at the given time. In fact, they may not even be mistakes, they may merely be
different interpretations. Consider a catalog as a living thing. It keeps on evolving and you can
contribute to improve it.”
She added that cataloging indeed is creative work. That idea was very fresh
to me.
Those were the days when there was no Internet or inexpensive long distance telephone calls. Receiving
letters was the highlight of the day for me. Miss Fukuda frequently sent me letters that delighted me.
She always used tasteful envelope and stationary. Her small and tidy handwritten words were with full of
warmth and insights: “As a librarian you need to be a well-balanced person. Be careful not to be a
monomaniac like some catalogers become. Have open eyes to the world.”
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Soon, however, I became bored with the monotony of cataloging works and desired to do something more
exciting. Miss Fukuda told me: “A beginning librarian should do cataloging work first. You will hold
many books in your hands on wide variety of subjects, many of which you would never think about picking
up otherwise. You will be forced to turn the pages of those books and read the contents, whether you like
it or not, and learn about new things without noticing it while at work. That accumulation of knowledge
will become your blood and meat someday.”
When I thought about having the book vendors discount their prices to my library she quickly responded to
me. “Do not treat vendors harshly. They need a fair share of profit for them to run their business
properly. Librarians, book vendors, publishers, printers, authors—we all depend on and help each other.
We are all parts of this book industry circle.” I came to realize the truth of this statement when I later
published my first book.
“Never say ‘I am busy’. It means that you are not capable.” I liked the idea and decided not to say that.
“If you look busy people may think twice before approaching you to ask questions. As a reference
librarian you should always look welcoming and be ready to take their questions. Relax and smile.”
“Try to be in the stacks as much as possible and learn your book collection, especially, reference books.”
“Do not attempt to become a scholar. Librarians and scholars are different. Librarians have a different
mission. You are there to assist scholars. The scholar is a specialist, the librarian is a generalist and all
rounder. You need to know wider subject fields.”
Every month, or so, a special letter arrived from her in which I found bills totaling $20.00, or sometimes
$40.00. “Use this money and buy yourself something good to eat. I know you are not eating well.”
When my term at University of Maryland ended I wrote to Miss Fukuda saying, “I am going back to Japan as
it seems that there’s no job for me in the U. S.” It was a polite way of telling her that I was quitting being
a librarian as, actually, there was a job waiting for me at a major international business firm in Japan.
“Wait a minute. There’s a position open at the University of Chicago. Send an application immediately!”
At that moment, I regretted that I wrote her that “no job” excuse. I ended up moving to Chicago anyway.
I could not refuse her. However, I was bit disappointed as I had always wanted to be an exciting
international businessman. In retrospect, it was a good decision. I love my occupation and I am glad that
I listened to her advice and spent my entire career as a librarian, instead of being a businessman and
always chasing after monetary profit. It was also Miss Fukuda who was very influential in my next move to
Berkeley.
After her retirement from the University of Michigan she moved to Hawaii where her sister lived. She kept
on sending me letters and often came to the Mainland and visited me at Berkeley. In the library, she sat
on a quiet corner and worked on her next bibliography all day long. Her legs were still swinging from her
chair. She always carried a stack of 3 x 5 library cards, on which she hand-copied bibliographic
information from books. “When making a bibliography you must actually hold and examine each book you
are going to describe. Never quote from other people’s work.”
Hers was the era before computers. In fact, she resented computers rather bitterly. “Nowadays,
everybody is ‘computer, computer. . . ’ without knowing about books. I cannot trust and respect a
librarian who does not read books.”
Miss Fukuda came to my wedding with Mr. Masaei Saito, then Japanese librarian at University of Michigan.
I guess she sort of treated me as her son, as she did not have any children. I will never forget the wedding
day when both of them showed up in front of me full of smiles.
For over twenty years, Miss Fukuda kept on sending me a cute Japanese calendar booklet as a new year’s
gift. Then, one year, it stopped arriving . . . and so did her letters to me.
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NAOMI FUKUDA AT MICHIGAN
Weiying Wan
Retired Curator, Asia Library, University of Michigan
Naomi Fukuda joined the staff of the Asia Library, University of Michigan in 1970 as the assistant head of
the Library. She was for a short period of time before that at the University of Maryland in some capacity
related to Japanese library materials.
Before her American library career, Miss Fukuda was the librarian at the International House (in Tokyo),
where she coordinated the Nihon no Sanko Tosho Henshu Iinkai and published the Nihon no sanko tosho in
1965.
In the next year, she was instrumental in having this compilation translated into English and
published by the American Library Association as the Guide to Japanese Reference Books. As the first of
such compilations, the Guide was an immediate success and was often referred to familiarly as the
Japanese Winchell, in reference to Constance Winchell, the chief compiler of the 8th edition of Guide to
American Reference Books, the American standard guide to reference books.
Miss Fukuda brought her interest in bibliography and library services to Michigan, where she taught a
graduate course of Japanese bibliography for the Center for Japanese Studies. She also worked with some
of the library's bibliographers to produce topical bibliographies of high quality, for example, A Select List
of Books on Tokyo, 1868-1971, Masaei Saito, compiler (Ann Arbor: The Asia Library and The Center for
Japanese Studies, 1975). These activities enabled her to learn the depth of the Michigan collection as well
as to spot certain gaps that needed to be filled.
The decade Miss Fukuda spent in Ann Arbor coincided with one of the fastest development phases of the
Asia Library. She not only kept pace with current Japanese scholarly publications and acquired major
source materials such as the diplomatic and military archives; she also filled important gaps in serials and
strengthened channels for acquiring research institution and government publications. Moreover, this was
also the period in which the Japanese Yen gained at least forty percent against the Dollar. She was able to
apply her considerable resourcefulness to secure supplementary funding from a variety of large and small
Japanese foundations.
Michigan was not the only institution that benefitted from Miss Fukuda's talents and services. In 1975, she
was appointed to the Executive Group of the Committee on East Asian Libraries to chair the then-dormant
Japanese Materials Subcommittee. Under her leadership, a survey of Japanese collections in the United
States was conducted and later published by the University of Michigan Center for Japanese Studies (Naomi
Fukuda, Survey of Japanese Collections in the United States, Ann Arbor : Center for Japanese Studies,
University of Michigan, 1980).
After her retirement from the library, Miss Fukuda remained in Ann Arbor as an associate of the University
of Michigan Center for Japanese Studies to concentrate on her ambitious annotated bibliography project.
In 1979, the Bibliography of Reference Works for Japanese Studies was published by the Center. In 1984,
her two-volume Japanese History: a Guide to Survey Histories was also published by the Center.
Michigan was also where she received her library training. She attended the University's Department of
Library Science in the late nineteen thirties and graduated in 1940 with an AMLS. Her master's thesis was
entitled "Some Problems in Cataloging Japanese Books for American Libraries."
At the CEAL fellowship dinner following Miss Fukuda’s retirement, I paraphrased what Confucius said about
friendship to indicate in some measure how I had benefitted from my friendship "with the upright, with the
sincere, with the well-informed." These words truly characterized my association with Naomi Fukuda.
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Photographs courtesy of the International House of Japan Library.
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CHRONOLOGICAL
BIOGRAPHY OF
NAOMI FUKUDA
Dec. 2, 1907
Mar. 1929

Izumi Koide, Compiler

Born
Graduated from Tokyo Women's Christian College (Majored in the English
language)
Taught Japanese to missionaries and assisted Bob Reischauer's research in
Japanese history

1934

Travel to Washington, D.C. through Southern route

1935

Obtained Barbour Scholarship from University of Michigan with the help of
Bob Reischauer

Sept. 1938

Bachelor of Arts with Distinction in History, from the College of Literature,
Science, and the Arts

June 17, 1939

Bachelor of Arts in Library Science, from the College of Literature, Science,
and the Arts

Aug. 1939-June 1940
1939, 1940
1940
Oct. 1940 -1942
1942-1943

Japanese Collection, Library of Congress (practicum on Rockefeller
Scholarship)
Attend the Horace H. Rackham School of Graduate Studies during the
Summer of 1939 and Summer of 1940
"Some Problems in Cataloging Japanese Books for American Libraries."
Masters thesis, University of Michigan 1940
Tokyo Imperial University Library (Cataloging of Japanese materials)
Rikkyo University Library (Cataloging of Western materials)

Oct. 6, 1943

Fourth Division, Research Department, Ministry of Foreign Affairs

Nov. 1, 1943

Librarian, Third Division, Research Department, Ministry of Foreign Affairs

Oct. 11, 1945
1945-1948

Retired from Ministry of Foreign Affairs
Librarian, G2, GHQ/SCAP
Dec. 14,1947, Verner W. Clapp and Charles H. Brown arrived Japan; wrote a
draft of National Diet Library Law; Feb.4, 1948, National Diet Library Law
passed the Diet

Dec. 23, 1947
June-Sept. 1948

Attended a reception for Clapp and Brown held by Japan Library
Association, Ueno Park
Interpreter to Robert B. Downs, Special Consultant on National Diet Library
July 7, 1948, Robert B. Downs (Special Consultant, CIE) arrived Japan; Sept.
11, 1948, Downs submitted a report (National Diet Library: Report on
Technical Processes, Bibliographical Services and General Organizations) to
GHQ/SCAP

1949-1953

Freelance Translator

June 1953

Librarian, International House of Japan, Inc.

Oct. 3-Dec.4, 1959

Trip to US leading a group, U.S. Field Seminar on Library Reference Services
for Japanese Librarians

Apr. 1960

Published American libraries: report of the U.S. field seminar on library
reference services for Japanese librarians (Tokyo: The Seminar)

Mar.1961

Organized editorial committee for Nihon no sanko tosho ("A Guide to
Reference Books")
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May 1962
Nov. 1962-Mar. 1963
Mar. 1963
June-Sept. 1964

1965-1972

Published Nihon no sanko tosho (Tokyo: The Editorial Committee)
Survey trip on libraries for Japanese studies in America (supported by the
Rockefeller Foundation)
Published Libraries for Japanese studies: a report of a survey by Naomi
Fukuda (Tokyo: International House of Japan)
Trip to US (visited Center for Japanese Studies and East Asiatic Library at
University of California, Berkeley, Earlham College, University of Illinois,
University of Maryland, University of Utah, and University of Hawaii)
Member, Editorial Committee for "Nihon no Sanko Tosho," Japan Library
Association

1965

Published Nihon no sanko tosho, revised edition (Tokyo: Japan Library
Association)

1966

Published Guide to Japanese reference books (Chicago: American Library
Association)

1967

Published Union catalog of books on Japan in Western languages (Tokyo:
International House of Japan)

1967

Published "Nihon no sanko tosho" ni arawareta nenkanrui saimoku (Tokyo:
Japan Library Association)

Mar. 1968
Dec. 1968-Nov. 1969
Feb. 28, 1970
Mar. 1, 1970June 1, 1978

Published A bibliography of translations, American literary works into
Japanese 1868-1967 (Tokyo: Hara Shobo)
East Asian Collection, University of Maryland (on leave of absence from
International House of Japan）
Retired from International House of Japan
Librarian at the Asian Library, University Library, and Lecturer in Far
Eastern Languages and Literatures, College of Literature, Science, and the
Arts, University of Michigan

1979

Published Bibliography of reference works for Japanese studies (Ann Arbor:
Center for Japanese Studies, University of Michigan)

1980

Published Survey of Japanese collections in the United States (Ann Arbor:
Center for Japanese Studies, University of Michigan)

Sept. 1980-1983? Member, CEAL Task Force on Library Resources and Access
May 1982

Received Award for Special Contribution at 90th Anniversary of Japan
Library Association

1984

Published Japanese history: a guide to survey histories, Pt.1: By period =
Nihon shi bunken kaidai (Ann Arbor: Center for Japanese Studies, University
of Michigan)

1984

Received The Order of the Precious Crown, Wistaria from Japanese
Government

1986

Published Japanese history: a guide to survey histories, Pt.2: Literature =
Nihon bungakushi bunken kaidai (Ann Arbor: Center for Japanese Studies,
University of Michigan)

Nov. 27, 2003

Moved from a condo in Waikiki to Jan's Hanai Care

Aug. 12, 2007

Died of Heart Failure
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BIBLIOGRAPHY OF PUBLICATIONS OF MS. NAOMI FUKUDA
Yasuko Makino, Compiler
Books
Amerika no toshokan. Tokyo: Amerika Toshokan Kenkyū Chōsadan [Kokusai Bunka Kaikan nai], 1960. 96 p.
アメリカの図書館. -- 東京 : アメリカ図書館研究調査団［国際文化会館内］
“Some aspects of Japanese libraries” Naomi Fukuda p.101-105. American libraries: report of the U.S. field
Seminar on Library Reference Services for Japanese Librarians / [United States Field Seminar on Library
Reference Services for Japanese Librarians]. Tokyo: [International House of Japan], 1960. v, 147 p.
“Nihon no sankō tosho” ni arawareta nenkanrui saimoku. Kokusai Bunka Kaikan. Toshoshitsu. Tokyo: Nihon
Toshokan Kyōkai, 1967. 73 p. “日本の参考図書”に現われた年鑑類細目. 国際文化会館図書室編. 東京：日本
図書館協会.
Union catalog of books on Japan in Western languages. Edited by Naomi Fukuda. [Tokyo]: International
House Library, 1967. iii, 543 p.
Meiji Taishō Shōwa hōyaku Amerika bungaku shomoku. Fukuda, Naomi. Tokyo: Hara Shobō, 1968. 239 p.
明治大正昭和邦訳アメリカ文学書目 福田なをみ 東京： 原書房
Bibliography of reference works for Japanese studies. Fukuda, Naomi. Ann Arbor, MI.: Center for Japanese
Studies, University of Michigan, 1979. ix, 210 p.
Survey of Japanese collections in the United States. Fukuda, Naomi. Ann Arbor, MI: Center for Japanese
Studies, University of Michigan, 1980. x, 180 p.
Japanese history: a guide to survey histories= Nihon shi bunken kaidai. Naomi Fukuda. Ann Arbor, MI:
Center for Japanese Studies, University of Michigan, 1984-1986. 2 v. Part 1. Nihon shi bunken kaidai. Part
2. Nihon bungakushi bunken kaidai.
Nihon no sankō tosho. Nihon no Sankō Tosho Henshū Iinkai. (Henshū iin: Fujikawa Masanobu, Fukuda Naomi
et al.) Tokyo: Nihon no Sankō Tosho Henshū Iinkai, 1962.
3, 353 p. 日本の参考図書 日本の参考図書編集委員会 （編集委員 藤川雅信 福田なをみほか） 東
京：日本の参考図書編集委員会
Nihon no sankō tosho. Kaiteiban. Kokusai Bunka Kaikan. ( Henshū iin: Fujikawa Masanobu, Fukuda Naomi et
al.) Tokyo: Nihon Toshokan Kyōkai, 1965. 335 p.
日本の参考図書 改訂版 国際文化会館 （編集委員 藤川雅信 福田なをみ ほか）
Guide to Japanese reference books. Nihon no Sankō Tosho Henshū Iinkai. Chicago: American Library
Association, 1966. 303 p. (Translation of Nihon no sankō tosho, kaiteiban, 1965).
Japanese history: a guide to survey histories. Edited by Naomi Fukuda. -- Ann Arbor: Center for Japanese
Studies, University of Michigan, 1984-1986. 2 v.
pt. 1. Nihon shi bunken kaidai. -- pt. 2. Nihon bungakushi bunken kaidai.
Reports, Articles and Unpublished Letters and Manuscripts
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"Some Problems in Cataloging Japanese Books for American Libraries." （Masters thesis）, University of
Michigan 1940. In 2 binders.
“Amerika no toshokan mita mama” Fukuda, Naomi. Kokusai Bunka Kaikan kaihō. No.4 (Jan. 1960) p.24-31.
福田なおみ“アメリカの図書館みたまま”国際文化会館会報
Libraries for Japanese Studies: A Report of a Survey by Naomi Fukuda. Tokyo: International House of Japan,
1963.3. 14p.
“Zadankai, 26-nenzen no Amerika toshokan shisatsudan” Fukuda Naomi, Iwasaru Toshio, Gotō Sumio,
Sawamoto Takahisa, Shimizu Shozo, Suzuki Heihachirō, shijō sanka Oda Yasumasa. Raiburarianzu fōramu.
Vol.2, No.2 (1985) p.2-14. “座談会 ２６年前のアメリカ図書館視察談”（福田なおみ、岩猿敏生、後藤純郎、
沢本孝久、清水正三、鈴木平八郎、誌上参加小田泰正）『ライブラリアンズ フォーラム』
“Matsumoto Sensei to watakushi.” Tsuisō Matsumoto Shigeharu. Tokyo: Zaidan Hōjin Kokusai Bunka Kaikan,
“Tsuisō Matsumoto Shigeharu” Kankō Iinkai. 1990. p. 187-190. “松本先生と私”『追想 松本重治』東京：財
団法人国際文化会館『追想松本重治』刊行委員会編集発行.
[Beikoku Gikai Toshokan Sakanishi shiryō. Fukuda Naomi shokan]. Fukuda, Naomi, Sakanishi Shiho. 19401941. 44 sheets. (Manuscript)
Articles and Reports
“Current status of East Asian collections in American libraries: A preliminary report for 1979/80”. By CEAL
Task Force on Library Resources and Access. Kuo, Thomas C.; Cheng, James K.M.; Fukuda, Naomi. Ann
Arbor, Association for Asian Studies, Committee on East Asian Libraries Bulletin, no. 67(Feb. 1982) 25-30.
“Current status of East Asian Collections in American Libraries 1979/1980 (Final Report)”. By CEAL Task
Force on Library Resources and Access. Chairperson: Thomas C. Kuo (Pittsburgh) Members: James K.M.
Cheng (Chicago), Naomi Fukuda (Michigan). Committee on East Asian Libraries Bulletin, nos. 70/71
(Feb/June 1983), pp. 68-81.
“Intaisareru Bishop Hakushi” Toshokan zasshi, v.35, no.5 (March 1941), p.324-325.
“引退されるビショップ博士”図書館雑誌
“Kūshūka no Eikoku Toshokan jigyō” Toshokan zasshi, v.35, no.7 (July, 1941), p.565-566. “空襲下の英国図
書館事業”図書館雑誌
“Beikoku Giin Toshokan no rinsen taisei” (Shōyaku) Toshokan zasshi, v.35, no.8 (August, 1941), p. 623-626.
“米国議院図書館の臨戦態勢”
“Mishigan Daigaku Toshokan Gakkō” Toshokan zasshi, v. 35, no.9 (September, 1941), p.672-677. “ミシガ
ン大学図書館学校”図書館雑誌

* My sincere appreciation goes to Ms. Izumi Koide of Shibusawa Shiryōkan for her generous help in
compilng this bibliography.
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INVENTORY OF THE 19TH CENTURY MISSIONARY WORKS IN CHINESE AT THE ASIAN DIVISION,
THE LIBRARY OF CONGRESS, U.S.A.
美 國國 會 圖 書 館 亞洲 部 藏 十 九 世紀 傳 教 士 中 文文 獻 編 目
Compiled by Mi Chu, Man Shun Yeung and Ariele Bernard*
I

Introduction

The Inventory of the 19th Century Missionary Works in Chinese at the Asian Division, The Library of
Congress, U.S. (hereafter “Inventory”) is a continuation and expansion of the Annotated Catalogue of
the Book Exhibition, A Bridge between Cultures: Commemorating the Two-Hundredth Anniversary of
Robert Morrison’s Arrival in China—the first research output of the project aimed to catalogue and
digitize the Asian Division’s early missionary works in Chinese that included Romanized colloquial dialects
and make them available to the international community. 1 The project started in December 2006 and
lasted for one year, with a focus on collecting and reviewing all relevant items that do not belong to the
Division’s major Chinese collections, namely, the “Caleb Cushing Collection,” “William Gamble
Collection,” “William Rockhill Collection” and “Arthur Probsthain Collection.” When the project
finished, up to 202 items in 272 volumes (with several duplications) were reviewed.2 Among them, 106
items do not have a call number or an accession number.
The 202 missionary works were published both within and outside of China, in major cities or regions
including Canton (Guangzhou), Fu Chow/Foochow (Fuzhou), Hong Kong (Xianggang), Macao (Aomen),
Ningpo (Ningbo), Peking (Beijing), Shanghai, Swatow (Shantou), Yantai, Bangkok, Malacca, Singapore,
Boston, New York and London. They were authored, compiled or translated by the following famous
Christian missionaries: Robert Morrison馬禮遜 (1782-1834), William Milne米憐 (1785-1822), Walter H.
Medhurst 麥都思 (1796-1857), Dyer Ball 波乃耶 (1796-1866), Elijah C. Bridgman裨治文 (1801-1861),
Karl Friedrich August Gützlaff 郭實臘/郭士臘 (1803-1851), Samuel Dyer (1804-1843), William Dean憐為
仁 (1807-1895), Jehu L. Shuck 淑士人 (1812-1863), Josiah Goddard高德 (1813-1854), William C. Milne
美魏茶 (1815-1863), William C. Burns 賓惠廉/賓為霖 (1815-1868), Benjamin Hobson合信 (1816-1873),
Andrew P. Happer 哈巴安德 (1818-1894), Richard Q. Way 禕理哲 (1819-1895), Divie B. McCartee 麥嘉
締 (1820-1900), William Muirhead 慕維廉 (1822-1900), Ferdinand Genahr 葉納清 (1823-1864), Joseph
Edkins 艾約瑟 (1823-1905), Miles J. Knowlton 那爾敦 (1824-1874), John G. Kerr 嘉約翰 (1824-1901),
Henry Van Vleck Rankin 藍亨利 (1825-1863), William Aitchison 葉韙良 (1826-1859?), Otis T. Gibson 基
順 (1826-1889), James K. Colder高禮 (1826-?), Alexander Williamson 韋廉臣 (1829-1890), J. M. W.
Farnham范約翰 (1829-1917), W. A. P. Martin 丁韙良 (1827-1916), Joseph A. Leyenberger 雷音百
(1833/4-1896), Hunter Corbett 郭顯德 (1835-1920), Frances R. Havergal 那師奶 (1836-1879), Young J.
Allen 林樂知 (1836-1907), Chauncey Goodrich 富善 (1836-1925), Faber Ernst 花 之 安 (1839-1899),
David N. Leon (1842-1904), Chester Holcomb 何天爵 (1842-1912), Alfred G. Jones 仲鈞安 (1846?-1905),
Francis H. James秀耀春 (1851-1897), Joseph C. Hoare 霍約瑟 (1852-1906), John L. Rees 李思倫白
(1862-1948), F. L. H. Pott 卜舫濟 (1864-1947), James A. Ingle 殷德生 (1867-1903), Mrs. Holmes花撒勑
(Wife of James L. Holmes 花蘭堆/花雅各 [?-1861]), Ruth Marie Sites (1869-1958), Mrs. Sites (Wife of
Nathan Sites 薛承恩 [1830/1-1895]), Mrs. S. A. Knowlton (Wife of Miles J. Knowlton), Mrs. Smith (Wife of
* Mi Chu (Head, Scholarly Services, Asian Division, The Library of Congress, U.S.); Man Shun Yeung (Honorary Lecturer,
School of Chinese, The University of Hong Kong); Ariele Bernard (Candidate, Double MSc in International Affairs,
Peking University and the London School of Economics).
1
Compiled by Mi Chu and Man Shun Yeung, assisted by Ariele Bernard, Annotated Catalogue of the Book Exhibition,
A Bridge between Cultures: Commemorating the Two-Hundredth Anniversary of Robert Morrison’s Arrival in
China 文化橋樑：馬禮遜來華二百周年紀念美國國會圖書館亞洲部展覽書目解題 (Taibei: e-Hanism, 2007). This
Catalogue will be available on the Asian Division’s homepage this summer.
2
Some of the items listed in the Inventory have been introduced in the Annotated Catalogue of the Book Exhibition.
In addition to the Asian Division, the General Reading Room also preserves some bilingual (mainly English-Chinese)
items. Pre-19th century works are mainly preserved in the Rare Book and Special Collections Reading Room.
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Arthur H. Smith 明恩溥 [1845-1932]), Arthur W. Cribb 金亞德, Samuel Dodd 陶錫祈, Paul Kranz 安保羅,
Matteo Ricci 利 瑪 竇 (1552-1610), Giacomo Rlo 羅 雅 各 (1593-1638) and J. A. Goncalves 公 神 甫
(1780-1841).
The activities and achievements of these missionaries also revealed the historical significance and
development of the religious societies they belonged to—American Baptist Board of Foreign Missions,
American Baptist Missionary Union, American Board of Commissioners for Foreign Missions, American
Church Mission, Board of the Baptist Triennial Convention, Board of Foreign Missions of the Reformed
Dutch Church in America, Board of Foreign Missions of the Presbyterian Church, Board of Foreign Missions
of the Southern Baptist Convention, Congregation of the Mission, Church of England Missionary Society,
English Presbyterian Synod, Evangelical Missionary Society of Basel, General Evangelical Protestant
Missionary Society, London Missionary Society, Methodist Episcopal Missionary Society, Rhenish Missionary
Society, and Society of Jesus.
The earliest work among them is Robert Morrison’s Chinese translation of the Bible, published in 1817.
Other early works include: William Milne’s An Exposition of the Lord’s Prayer祈禱真法註解, published in
1818; William H. Medhurst’s Comparative Chronology 東西史記和合 and J. A. Goncalves’s Arte China
Constante de Alphabeto e Grammatica: Comprehendendo Modelos das Differentes Composiçoens 漢字文
法, both published in 1829. Up to 98% of the works collected are Protestant works and a small percentage
are Catholic works, including the Grammatica, which is one of only four Catholic works included in the
Inventory. 3 Most of the items in the Collection were gifts and exchange items from universities, religious
institutions, government departments, public libraries and private sources in the US. The only Chinese
source is the Nanking Theological Seminary 金陵神學院. About 130 items have stamps, bookplates or
notes showing information about their acquisition history.
The main contents of the Inventory are bibliographical annotations of the 202 missionary works.
Available information includes: author/compiler/translator name(s), Chinese and English title, printing
information, size, volume(s), total number of pages, call number, short introduction to the work and a
brief bibliography of the author/compiler/translator(s), a digital image showing the cover, title page,
first page of the main contents or picture of the work. Indexes of the names of missionaries and titles of
publications are also provided.
II

Classification

The classification of the missionary works listed below is mainly based on their acquisition information:
A.

Collections from American Universities:

1. University of Rochester: consists of 13 items. Most of them were presented by William Dean. Each
bears a “University of Rochester No.XXXX/Presented by Wm. Dean, D.D.” bookplate. Of those not
presented by Dean, one came from Issachar J. Roberts 羅孝全 (1802-1871), with the handwritten note,
“For University of Rochester/Rochester N.Y./With Rev. I. J. Roberts's compliments's/Shanghae, China.
1854” and a “University of Rochester. No.4596/Presented by Rev. I. J. Roberts of Shanghae, China”
bookplate. Another one was presented by Josiah Goddard, with the handwritten note, “Rochester
University/Care of the President/Compts of J. Goddard.” Another work, entitled The Acts of the
Apostles, with Marginal References 聖差言行has five copies, one copy with the handwritten remark
“Wm Sage Esq/Rochester” and a bookplate that says “University of Rochester/Presented by Wm. N.
Sage.” Another copy has the stamp “In exchange C. C. Hoes May 17, 1917.”
William Dean graduated from the Hamilton Literary and Theological Institution in 1833. He was
assigned to Siam by the American Baptist Board of Foreign Missions and was active in Southeast Asia
3

Some 19th century Catholic works are found in Chinese in the “Caleb Cushing Collection,” see Mi Chu & Man Shun
Yeung, “China-U.S. Cultural Relations in the Nineteenth Century: A Study of Caleb Cushing's Documents and His
Collection of Chinese Materials in the Library of Congress,” Bulletin of Ming-Qing Studies 明清史集刊, Vol.8 (2005),
pp.261-324.
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during the 1830s. In 1842, he transferred his work to Hong Kong. During his three -year stay, he
established a chapel on Cheung Chau 長洲 Island. In 1847, he returned to Hong Kong again, where he
resumed his work until 1865, when he moved to Bangkok. In 1884 he returned to the United States,
where he spent his last days. Dean published a number of translations of Christian texts into the
Chinese language. Many of his works were printed or reprinted in Hong Kong with his usual epithet “爲仁
者撰” or “The Benevolent Worker.” He was conferred an honorary doctorate by the University of
Rochester, to which he donated a collection of Chinese books in return. His collection included classics
of Chinese literature and Christian writings about China. 4 Some of Dean’s publications have now
become rare books and important resources for the study of early Hong Kong social and religious history. 5
When the University of Rochester was founded in 1850, William Sage (1819-1890) became the secretary
of the Board of Trustees. One year later, he also became the Board’s treasurer. He held both of these
offices until his death.6
Issachar J. Roberts was born in Tennessee. He had connections with the American Baptist Board of
Foreign Missions and the Board of Mission of the Southern Baptist Convention. Roberts devoted most of
his later life to missionary pursuits in central and south China and is known chiefly for his influence on the
Christian education of the Taiping Rebellion leader, Hong Xiuquan 洪秀全 (1814-1864).7
Josiah Goddard was born in Massachusetts and studied at Brown University. He sailed for the East in
1838 as a missionary to the Chinese under the American Baptist Board of Foreign Missions. He stayed in
Singapore and Bangkok before he moved his family to Shanghai and then Ningpo in 1848. He continued
his worked there until his death.8
2. Bowdoin College Library: consists of 7 items that either bear a bookplate with information showing
“Bowdoin College Library/Presented by A.B.C.F.M./Jan 73” or “Bowdoin College Library/Brunswick,
M.E.” Among them, one was presented by William H. Allen (1808-1882), and also has the handwritten
note, “Bowd. Coll. Library/Presented by/William H. Allen, LL.D/Pres. of the Am.n Bible Socy./& of
Girard College/ Phil.a/Jan. 1873.”
Another one, with handwritten notes, reads “from Mr.
Medhurst,/missionary at Batavia,” “Part of the Bible/in Chinese./Presented, at the/request of Rev. Saml.
Munson,/by Rev. Mr. Medhurst,/Missionary at Batavia,/to the Library of/Bowdoin College./April 9,
1834.”
William H. Allen entered the Bowdoin College in 1829 and graduated four years later. 9 Samuel Munson
was associated with the American Board of Commissioners for Foreign Missions, which sent him and his
wife on a mission to Batavia. However, he was killed by a large party of Battak cannibals.10
3. Princeton University Library: consists of 4 items. 2 items have handwritten note, “Exchange/Princeton
Univ. Library/1/14/35” and 1 item has a “COLLEGE LIBRARY /June 10 1892/PRINCETON N.J.” stamp.
4. Yale University Library: consists of 1 item with an “In Exchange/Yale Univ. Lib./18 Mr 1907” stamp.
5. Johns Hopkins University Library: consists of 1 item with the following stamps, “Johns Hopkins Univ.
Lib Gift/Oct 20 1908” and “Presented by Henry Phillips Jr.”
Henry Phillips Jr. (1838-1895) served at various times as curator, secretary and librarian of the American
4

See Alexander Wylie, Memorials of Protestant Missionaries to the Chinese: Giving a List of Their Publications, and
Obituary Notices of the Deceased (Shanghae: American Presbyterian Mission Press, 1867), pp.86-87;
http://www.hkbu.edu.hk/~cpro/enews2005/20050801a.htm;
http://www. history.rochester.edu/urhist/1927/chap3.htm.
5
See Man Shun Yeung, “19th Century Hong Kong Documents Preserved in the Asian Division, The Library of Congress,
U.S.: A Selective Guide,” International Conference on Hong Kong: History & Society, June 7-8, 2007, Lingnan
University, Chinese Academy of Social Sciences and Guangdong Academy of Social Sciences, Hong Kong.
6
http://www.lib.rochester.edu/index.cfm?PAGE=2312.
7
Annotated Catalogue of the Book Exhibition, p.23.
8
Memorials of Protestant Missionaries to the Chinese, p.114.
9
For Allen, see John A. Garraty and Mark C. Carnes eds., American National Biography (New York; Oxford: Oxford
University Press, 1999), Vol.1, p.349.
10
Memorials of Protestant Missionaries to the Chinese, p.81.

33

Journal of East Asian Libraries, No. 145, June 2008

Philosophical Society.11
6. Boston University Library: consists of 1 item with handwritten notes, “Exchange/Boston Un.
Library/Jan. 4 1932” and “Missionary Association/B.U.”
7. American University: consists of 1 item with “By Exchange/Mar 26 1929/ American University” stamp.
B.

Collections from American and Chinese Religious Institutions:

1. Library of the Board of Foreign Missions: consists of 9 items, with a “Board of Foreign Missions/of the
Presbyterian Church in the U.S.A./156 Fifth Avenue, New York” stamp or/and a “Library/of the/Board of
Foreign Missions/of the Presbyterian Church in the U.S.A./156 Fifth Avenue, New York” bookplate.
2. American Bible Society: consists of 7 gifts from the Society in the years 1939, 1940, 1948, 1953. The
1953 gifts, dated December 15, contains Mrs. Holmes’s work entitled Peep of Day 訓兒真言, has notes
written by an unknown person, “This was presented for me in Shanghai by a native compositor. It has
too many errors in the Roman type portion—There is a good new edition of it—see Catalogue of Chinese
Tract Society Shanghae, year 1904 page 12 no.205-1014./I am out of this new edition.”
Mrs. Holmes’s husband James L. Holmes was sent by the Board of Foreign Missions of the Southern Baptist
Convention to China in 1859, and she accompanied him.12
3. Library of the Union Theological Seminary: consists of 1 item, with “Library of the Union Theological
Seminary/New York” stamp. The Seminary was founded in 1836 under the Presbyterian Church.
4. The Baptist Bible & Publication Society's Depository: consists of 3 items, all with handwritten notes,
“The Baptist Bible & Publication Society's Depository,/(New) York.” One of them has additional
information, “Compliments of/ M. J. Knowlton/ Ningpo, China/Doctrinal Catechism,” “Doctrinal
Catechism/By Rev. J. Goddard/ Ningpo, China.”
Another one has handwritten notes,
“Exchange/Nanking Theological Seminary/4-11-45.”
Miles J. Knowlton was appointed a missionary to China by the American Baptist Missionary Union. He
arrived at Hong Kong with his wife in 1854, and then proceeded immediately via Shanghai to his
destination at Ningpo where he resided for many years. He participated in the training of theological
students for the East China Missions of the American Baptist Missionary Union in 1873.13
5. Nanking Theological Seminary: consists of 6 exchange items from the Seminary dated “4-11-45.”
The Seminary was formally established in 1911. It received sponsorship from the American Presbyterian
Church, North; American Presbyterian Church, South; Methodist Episcopal Church ; Disciples of Christ and
Methodist Episcopal Church, South etc.14
C.

Collections from American Government Departments and Public Libraries:

1. Smithsonian Institution: consists of 9 items, all with a “LIBRARY OF CONGRESS /XXXX
(Date)/SMITHSONIAN DEPOSIT” stamp or bookplate.
2. Department of State Library: consists of 1 item, with “Transfer/Jul 2 1942/Accessions Division/Library
of Congress” and “Department of State Library” stamps.

11
12
13
14

American National Biography, Vol.17, pp.446-447.
Memorials of Protestant Missionaries to the Chinese, p.251.
Memorials of Protestant Missionaries to the Chinese, p.228; Donald MacGillivray ed., A Century of Protestant
Missions in China (1807-1907) (San Francisco: Chinese Materials Center, 1979), pp.336-337.
The Ricci 21st Century Roundtable on the History of Christianity in China: http://ricci.rt.usfca.edu/
institution/view.aspx?institutionID=615.

34

Journal of East Asian Libraries, No. 145, June 2008

3. War Department Library: consists of 1 item, with a “United States of America War Office” bookplate.
It also bears the following handwritten notes, “Paris July 10/68;” “Chinese Testament/Dr. T. E.
Ridgway/Philadelphia U.S.A.;” “1889 War” and “By Transfer Mar 30 1917.”
4. Post Office Department: consists of 1 item, with “By Transfer/ P. O. Dept./Mar 23 06” stamp.
5. D. C. Public Library: consists of 1 item, with the following note, “Presented to the Mission Circle, First
Congregational Church, by the author Mrs. S. Moore Sites. Washington/December twenty-six. Ninety
four/L. M. Squins.” The accession information indicates that this work was a transfer from the D. C.
Public Library in October of 1934.
Sarah A. Moore married Nathan Sites in 1861. That same year, the American Methodist Episcopal Church
Missionary Society assigned them to Fuzhou. They continued to serve in Fujian Province for many
years.15
6. Enoch Pratt Free Library: consists of 1 item, with the bookplate, “THE ENOCH PRATT FREE LIBRARY OF
BALTIMORE CIT Y, Md./Presented by F. H. James/Received April 28, 1905” and the handwritten note,
“Exchange The Enoch Pratt Library/Mar. 23, 1938,” “The author (Francis H. James), in a letter to Mr.
Pratt, says that this (Basic of Religion 探道本源) ‘is the first liberal Christian book written in Chinese and
the first printed by the American Unitarian Association for the religious enlightenment of China.’” “Mr.
Pratt” probably refers to “A. E. Pratt,” the author of To the Snows of Tibet through China.
D.

Collections from Private Gifts

1. Devan Family: consists of 4 gift items, all with the handwritten note, “Gift/ T. Q. Devan S. Q. Devan/S.
C. Devan/Oct.19, 1940.”
2. A. M. Knight: consists of 2 items both with a “THE LIBRARY OF CONGRESS/PRESENTED BY/A. M. Knight”
bookplate. “A. M. Knight” refers probably to Albert M. Knight.16
3. Daniel Vrooman: consists of 2 items presented by Daniel Verooman 富文. One has the handwritten
note, “Life of Christ/Presented by/Rev Daniel Vrooman -/Missionary at Canton/1858” and the other has
“Faith-/Presented by Rev. Daniel Vrooman missioinary at Canton/1858.”
Daniel Vrooman was sent to China by the American Board of Commissioners for Foreign Missions in 1852.
He retired from the mission in 1867. In 1878, he was appointed to superintend a new mission to the
Chinese in Victoria, Australia where he served until his final retirement in 1881.17
4. James K. Colder: consists of 1 item, with an accession number “620967,” dated “Aug 12, 1941.” Also
has the following handwritten remarks, “James Colder/Fuh -Chau (Fuzhou), China/1853” and “Aug. W.
Smith/Wesleyan University/April 25th 1853.”
Augustus W. Smith (1802-1866) was the fifth president of Wesleyan University in 1852.18
5. William L. Shoemaker: consists of 1 item with a “THE LIBRARY OF CONGRESS/PRESENTED BY/W. L.
Shoemaker” bookplate, plus a “Gift 7 S’06” stamp and “Jan 29, 1907” handwritten note.
William L. Shoemaker (1822-1906) was a poet born in Washington, D. C. He entered the medical
department of the University of Pennsylvania where he took his degree in 1846.19 He presented more
than 20 items to the Library of Congress in 1906, and most of them are now preserved in the Rare Book
and Special Collections Reading Room.
15
16

17
18
19

Memorials of Protestant Missionaries to the Chinese, p.262.
Shu Chao Hu, The Development of the Chinese Collection in the Library of Congress (Boulder, Colo.: Westview
Press, 1979), p.35.
Lindsay and May Ride, An East India Company Cemetery: Protestant Burials in Macao (Hong Kong: Hong Kong
University Press, 1996), pp.114-115.
http://oasis.lib.harvard.edu/oasis/deliver/~sch00144.
http://famousamericans.net/williamlukensshoemaker/.
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6. Henry Van Vleck Rankin: consists of 1 item with handwritten notes, “Book of Discipline/& Worship of
Presbyterian/Church.
Tr(anslated) by/Henry V. Rankin/into the Romanized/Ningpo Colloquial,”
“Westminister Catechism/Tr. by Henry V. Rakin/into Romanized/Ningpo Colloquial” and “May 24,’21. H.
W. Rankin. 73. gift.”
Henry Van Vleck Rankin was appointed a missionary to China by the Board of Foreign Missions of the
Presbyterian Church. He arrived at Hong Kong in 1849 and then immediately departed for Ningpo.
Except a two-year visit to Shanghai, Rankin engaged in mission work in Ningpo until his death.20
7. Louisa B. Pitkin: consists of 1 item with a “Gift, Louisa B. Pitkin/Jan 29, 1943” handwritten note.
Pitkin presented several gifts to the Library of Congress in 1943, and most of them are now preserved in
the Asian Reading Room.
8. Albert Adsit Clemons: consists of 1 item with “Bequest/Albert Adsit Clemons/Aug. 24, 1938/(Not
available for exchange)” stamp.
Clemons was a collector in Washington, D.C.21 He presented at least 9 items to the Library of Congress
in 1938, and most of them are now preserved in the Rare Book and Special Collections Reading Room.
9. Arthur W. Hummel: consists of 1 item with a “Gift of Arthur W. Hummel/May 26 1953” handwritten
note.
10. John Hyde: consists of 1 item with “Gift, Mr. John Hyde/MAR 16 1925” stamp.
Hyde presented several gifts to the Library of Congress in 1925, and all of them are now preserved in the
Asian Reading Room.
11. Thos Raffles: consists of 1 item, with the handwritten note, “The New Testament/ in the/Chinese
Language./A copy of ‘the Delegates’/Version, presented to/the Rev. Raffles D.D. Esq./by William C.
Milne/one of the translators/Aug: 1856/ Liv(er)p(oo)l.”
Thos Raffles (1783-1863) was an English Dissenting divine and Philanthropist.22 William C. Milne, the son
of the Missionary William Milne, was assigned to Canton by the London Missionary Society in 1837, while
still assisting with the management of the Morrison Education Society in Macao until 1842. He ended his
connection with the Missionary Society in 1852 and served as part of the British legation at Peking in the
late 1850s.23
12. James McCosh: consists of 1 item, with the handwritten notes, “Principal M’Cosh. DD. LL.D./With the
Author (Alexander Williamson)'s Highest Respects.”
James McCosh (1811-1894) was born in Scotland and served as Principal of Princeton University in the
U.S. between 1868 and 1888.24 Alexander Williamson was appointed a missionary to China by the London
Missionary Society and arrived in Shanghai in 1855. After more than two years of service, he left for
Scotland, where he spent a few years before being appointed as the Agent for China of the National Bible
Society of Scotland. He returned to Shanghai in 1863 and then took up his abode at Chefoo (Zhifou) and
continued to serve the surrounding region. During 1869-1870, he traveled extensively in North China
and was one of the first Protestant missionaries to visit Shanxi Province.25
13. Francis H. James: consists of 1 item, with the typewritten note “THE LIBRARY OF
20
21
22

23
24
25

Memorials of Protestant Missionaries to the Chinese, p.194.
http://www.smithsonianlegacies.si.edu/objectdescription.cfm?ID=243.
Albert M. Hyamson, A Dictionary of Universal Biography of All Ages and of All Peoples (London: Routledge, 1916),
p.530.
Annotated Catalogue of the Book Exhibition, p.28.
American National Biography, Vol.14, pp.925-927.
Memorials of Protestant Missionaries to the Chinese, pp.238-239; A Century of Protestant Missions in China
(1807-1907), p.78.
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CONGRESS/PRESENTED BY/ F. Huberty James.” 26
14. The work entitled A Course of Study for Evangelists 傳道者工課, in Mandarin Chinese, bears the
handwritten note, “issued by the China Inland Mission. Send by Wm. Taylor, C.I.M., Kia-hiang, China.”
E.

Collections only with Acquisition Dates

1. 1903, March: consists of 1 item, with the handwritten note, “By Transfer/Mar 8, 1903.”
2. 1929: consists of 2 items, with accession number, “387270/’29.”
3. 1934: consists of 7 items, with accession number, “451211’34.”
4. 1942, January: consists of 1 item, with the handwritten note, “627605/Jan 2’42.”
5. 1942, July: 1 item, with a “0032 B1/Jul 16 1942” stamp.
6. 1943, July: 1 item, with “3162B/20 July 43” accession number.
7. 1944: 1 item, with the handwritten note, “11 1’44.”
8. 1945, September: consists of 30 items, all with the accession number, “0127E1/24 S 45.” One has the
handwritten notes, “Chinese items (150) recommended in (Arthur) Hummel memo of 4/11/45,” “Charles
H. Fahs. Missionary Research Library, 3041 Broadway, N.Y. 27. Hummel memo of 7/7/45/$100.00/AWH
7/7/45.”27 Each of 5 of the total bears a paper label reading “North China Tract Society.”
Charles H. Fahs (1872-1948) worked for the Missionary Research Library from its foundation in 1914 until
1948.28
9. 1946, April: 2 items, with the accession number, “1275E1/10 April 46.”
10. 1948, October: 2 items, one with the “0243L/27 Oct 48” accession number and the other, “0243 b/27
Oct 48.”
11. 1949, September: 1 item, with the accession number, “0224J/13 S 49.”
F.

Others

Includes all other missionary works without any acquisition information.

III

Conclusion

Most of the missionary works listed in the Inventory are biographies of missionaries or religious writings
or translations of the Bible.

However, moral education works, dictionaries and glossaries, medical and

astronomical works, children’s books, newspapers and journals, translations of Chinese imperial edicts,
studies of Chinese family names, Chinese characters and Chinese printing are also available.

26
27
28

These

Biographical information about James is available at A Century of Protestant Missions in China (1807-1907), pp.70,
78 and 140.
The Development of the Chinese Collection in the Library of Congress, p.90.
www.columbia.edu/cu/lweb/img/assets/5435/burke_mission.pdf.
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works both provide valuable insight into missionary activities in China during the 19th century and serve
as a scholarly tool for the study of Sino-Western relations.

To cite an example, Dyer Ball’s Anglo-Chinese Concord Almanac 華番和合通書 was published in Hong
Kong in 1844. The cover page has handwritten notes that provide bibliographical information on the
work and its presentation to the “National Institute” (functioned between 1840-1862) once it was
published, “Christian China Alamanac/for Tau Kwang 24th year/Christian Era 1844-5/The Chinese year
commences/Feby 18, & ends Feby 16 1845/Calculated for the latitude/& longitude of Singapore,/Hong
Kong & Chusan, mean/-time, corrected for refraction/& parallax./The risings & settings of the Moon
calculated for the same/places during the night./The Chinese month and/each day is given with
the/corresponding month & day of the month of the Christian/Era./Edited by/Revd D. Ball/of the
A.B.C.F.M./Hong kong/China/Presented to the National/Institute, by Hugh Allen Goldsborough/
Washington./Augt. 10. 1844.”

Another example is Hon Fan Chan 陳翰勳’s A Collection of Chinese Hymns頌主新詩, published in Fuzhou
in 1890.

It contains remarks by Otis T. Gibson showing how Christian works published in China served

overseas Chinese communities:

“This Collection of Chinese Hymns, for use in America, has been

arranged by Rev. Chan Hon Fan, a local preacher in the service of the Chinese mission of the California
Annual Conference of the Methodist Episcopal Church./Free use has been made of all the Chinese Hymn
books within reach, and a few original translations have been added.

In most cases the name of the

Hymn and the tune, in which it is usually sung is given in English for the convenience of Sunday school
teachers.

Although full of imperfections, it is the best that we can do under the circumstances./We

confidently believe this book to be quite an improvement upon the former editions, and we send it forth
with the prayer that God will bless its use to the spread of the Gospel and the salvation of the Chinese in
America./Otis Gibson/Price 25 cents per copy.”
The New Testament published in Shanghai in 1856 by the London Missionary Society Press is also worth
mentioning.

It is bound in an unrelated cover that reads, “Confucio Dos Quatro Livros Da China.”

It

might reflect the fear that missionaries had in disseminating information in China.
Two manuscripts and an autograph are some of the rare items within the Collection.

A manuscript

entitled A Chinese Dictionary has the handwritten note, “Gift/Mrs. Abbie Lyon Sharmon/Mar. 23, 1951”
and a typewritten note by Arthur W. Hummel恒慕義 (1884-1975), “A Chinese Dictionary prepared by
David Nelson Lyon (1842-1904)/presented by his daughter Abbie Lyon Sharman (Mrs. Henry Burton
Sharman) author of Sun Yat Sen, His Life and its Meaning N. Y. 1934. The Reverend Lyon arrived in China
as a missionary of the Presbyterian Board of Foreign Missions on Jan. 8, 1870, and worked at Hangchow
until his death.

For details of his life see two pamphlets edited by Mrs. H. B. Sharman: Youth and the

China Journey in 1869 Hangchow Journal of 1870/Aug. 3, 1951.”
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to the Imported Doctrine of Resurrection復活要旨序, was written by Elijah C. Bridgman.
February 18, 1844.

Preface dated

The Autograph belonged to James K. Colder, with letters and greetings that are

signed personally, records his connection with other missionaries in Hong Kong, Canton and Fu Chow.29
As far as we know, our project serves as the most comprehensive investigation on this topic.30 This short
article reports the survey we made of the collection of 19th century missionary works in Chinese—one of
the treasures acquired by the Library—and outlines the expanding influence of Christianity in China.
researching those missionary works, one finds that the 19

th

In

century missionary movement impacted

modern Chinese education, social and ethical values, and legal system.

At the same time, it laid the

foundation for the beginning of a cultural exchange between China and the West.

29
30

For Bridgman and Colder’s works, see Annotated Catalogue of the Book Exhibition, pp.22 and 29.
A brief introduction of other resources at the Asian Division is available in Archie R. Crouch etc. compilers,
Christianity in China: A Scholar's Guide to Resources in the Libraries and Archives of the United States (Armonk,
N.Y.: M.E. Sharpe, 1989), pp.72-73.
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RELIGION, RITUALS AND RHYMES:
A PRELIMINARY STUDY OF THE NEWLY ACQUIRED 241 YAO DOCUMENTS IN
THE COLLECTION OF THE ASIAN DIVISION OF THE LIBRARY OF CONGRESS1
Hongyi He
Lily Kecskes

South-Central University for Minorities, Wuhan, China
Former Coordinator of the Chinese/Mongolian Team, Asian Division, Library of Congress

During the past three years on separate occasions the Asian Division of the Library of Congress acquired a
total of 241documents of the Yao minority, a transnational minority living mainly in China. These
documents represent a wide spectrum of subjects and genres, including official documents, genealogy,
religious scriptures and ritual texts, songbooks, medicinal recipes and practices with exhortative health
tips, family and clan contracts and accounts. Written in Chinese script, some texts are in verse and others
are written as prayers and chants. The manuscripts are hand-written books on hand-made paper, stitched
together with spills and cords, but there are also richly illustrated scrolls, which are of particular value.
Purchased from a London book dealer, the library’s Yao manuscripts have significantly enriched and
complemented its already extensive collections of Chinese minority studies, such as the Naxi collection.2
Most documents are dated from the Qing dynasty up till the present day, with imperial reign names or the
Republic designation, such as Jiaqing (1796-1820), Daoguang (1821-1850), Xianfeng (1851-1861), Tongzhi
(1862-1874), and Xuantong (1909-1911) and min guo. The earliest is a ritual text detailing funereal
sacrificial ceremony, entitled Sang jia shi 喪家式dated the 19th year of Qianlong reign (1754) and the latest,
an untitled songbook, from 1986.
The Asian Division was fortunate in obtaining the expertise and assistance of He Hongyi, professor of
Chinese minority studies, of South-Central University for Minorities, Wuhan, China, who spent a year in
2007 in the United States. Prior to her work at the Library, Prof. He traveled to the Great Yao Mountain
(大 瑶 山 ), Jinxiu Yao Autonomous County ( 金 秀 瑤 族 自 治 縣) in Guangxi Province and visited several
settlements in Nandan County (南丹縣), where the “White-Trouser Yao,” (白褲瑶), a Yao subgroup, live.
She assembled extensive materials, including live music, and documented and recorded the life and social
customs of the Yao people. Prof. He also met with Chinese researchers at Guangxi Institute of Yao Studies,
Guangxi Provincial Museum, Guangxi Traditional Book Publisher, and Guangxi Research Institute of
Nationalities. Without her expertise it would not have been possible to complete the processing of these
documents.
There has been extensive research on Chinese minorities, including the Yao people, in recent years,
especially since the 1980s. Noteworthy are the 3-volume history of the Yao people, Yao zu tong shi 瑶族通
史 published in 2007; a series, entitled Yao xue cong shu 瑶學叢書 [Yao studies series], launched in 2005
with the first work in the series by Yu Shijie玉時階, Yao zu wen hua bian qian 瑶族文化變遷[Cultural
changes of the Yao people]; and another series entitled Wai guo xue zhe Zhongguo min zu yan jiu wen ku
外國學者中國民族研究文庫 [Series of publications of foreign scholars on Chinese nationalities], containing
translations of international scholars’ works on the subject, among them, Takemura Takuji’s (竹村卓二)
Yao zu de li shi he wen hua 瑶族的歴史和文化：華南，東南亜山地民族的社會人類學研究 = The Yao
people’s history and culture: social anthropological research on mountainous region nationalities in South
China and Southeast Asia. Zhang Youjun张有隽in his 1997 article3 estimated that there are three to four
2

http://international.loc.gov/intldl/naxihtml/naxihome.html

3

“Yao zu yan jiu guo ji hua shu lun 瑶族研究国际化述论,” Zhang Youjun 张有隽,in 广西民族学院学报（哲学社会科学
版）= Journal of Guangxi University for Nationalities (Philosophy and Social Science), vol. 19, no. 1 (Jan. 1997), p. 73.
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hundred researchers in China and over the world from various research institutions, including one in the US,
engaging in the studies of the Yao people, international exchanges, meetings and research cooperation.
Many of them have also taken field trips, focusing on various aspects of the Yao people’s life, such as folk
customs, costumes, languages, educational systems, migration patterns, and/or on subgroups in certain
Chinese provinces or Southeast Asian countries, such as Thailand, Vietnam and Laos, or other parts of the
world. It is hoped that the documents in the Library of Congress will provide more sources in the Yao
studies and aid in further unraveling the mystery of the Yao identity, religion, and social customs.
As mentioned above, the Yao people are a multinational minority. The Yao in China live mainly in six
provinces, Guangxi, Guangdong, Yunnan, Hunan, Jiangxi and Guizhou, scattered in 134 counties,, with a
population of about 2,630,000, as recorded in the 2000 Census. There are about 600,000 Yao living in
other parts of the world, mostly in Vietnam, Laos, Thailand, Myanmar/Burma, Canada, France, Switzerland,
New Zealand, and Brazil. The estimated number of the Yao people who settled in the United States is
37,000, living mostly in California, Oregon, and Washington. Most of them may have been those who left
Guangdong, entered Vietnam and Laos around the 1850s, then crossed the Mekong River to the Thai
refugee camps, where they waited for a few years before entering the US.
Closely associated with
mountains, the Yao people were also called Mountain-crossing Yao, who relied on and lived off what the
mountains offered. Around the time of the Han through Tang dynasties the Yao migrated from the middle
and lower Yangtze River valley to the mountainous areas of South China. By the end of the Ming and the
beginning of the Qing dynasty groups of the Yao began to move further southward, first to Guangdong,
Guangxi and Yunnan provinces, then to Vietnam, Laos, Thailand, and Burma. With natural and man-made
calamities, especially the chaos of war during the 70s and 80s of the twentieth century, a large number of
the Yao people who had migrated to Vietnam and Laos crossed the border to Thailand, and later as
refugees, moved further and settled down in the other continents, such as America and Europe. The
present-day Yao no longer migrate as they had characteristically done over the centuries. The historical
backgrounds of the Yao and their prolonged isolation and poverty have split them into various subgroups,
resulting in variant social customs and lifestyles, as well as variant languages. This helps explain the
complexity in Yao studies.
The library’s 241 Yao documents are organized in six groups: religious and ritual texts (經書), ‘official’
documents (文書), songbooks (歌書), children’s primers (漢文啟蒙教科書), calendars, books on marriage
and divination (曆書, 婚書, 占書), and the remaining documents without titles (無題). Among them the
largest group is that of religious and ritual texts, which includes subgroups, such as ritual texts (清醮, 清醮
秘語), funeral chants (喃靈科), Daoist initiation texts (度戒科), etc. Each book bears on its cover page the
name of the person who commissioned the book, as well as that of the scribe.
Noteworthy among the first group of approximately sixty types of religious and ritual scripts are Daoist
scriptures, such as Tai shang dong xuan ling bao jing juan 太上洞玄靈寳經卷, and Zun dian jing 尊典經
[Texts on venerable classics], and ritual texts, such as Bai jie mi yu 百解秘語 [Secret directions for the
redemption of the dead], An long ke--ke means liturgical text-- 安龍科 [Recitation to calm the earth
dragon divinity], Chao du shu 超度書 [Book on delivering the soul], and Sang chang ke喪場科 [Text on
funeral ceremonies], with rhymed chants, written in 1813, recording the ritual of burial by cremation, an
ancient Yao custom, which is still being practiced today. There are also ritual texts on du jie 度戒, the
Daoist priesthood initiation, most representative of Daoist influences among the Yao people. Such books
often list nine, sometimes ten, commandments, including filial piety and refraining from killing, lust,
stealing, greed, etc. As witnessed by Prof. He on her field trip, the ceremonies involved, such as Cross the
fire sea 過火海 and Climb the knife mountain 上刀山, are often used to signify passing to manhood of the
young males.
Considered to be more valuable in the second group are the four long color illustrated scrolls in the group
of ‘Official’ documents文書, with the longest measuring 521.7 x 33.5 cm., all handwritten and handpainted on hand-made paper, in Chinese script. These documents are commonly known as ‘Guo shan bang
過山榜’ [Posted notice for crossing the mountains], or ‘Ping huang juan die 評皇卷牒’ [King Ping’s charter],
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which were passed from generation to generation and were issued in numerous editions with copies made
of each edition, which can still be found in Yao households. Such a document, often illustrated, and
sometimes with a map, contains three basic parts. First it lists the twelve Yao clan names. Secondly it
recounts, in various versions, the myth of the Dog King Panhu盤瓠, whose name was already recorded in
Hou Han shu 后漢書, Sui shu隋書and Shui jing zhu 水經注 and who is believed by the Yao people to be the
creator of heaven and earth and their ancestor, who killed the enemy of the emperor and was awarded the
title of Pan wang 盤王, the hand of one of the emperor’s daughters, with whom he had twelve children.
He was thus the originator of the twelve Yao clans and of many privileges for his descendants. Thirdly, the
document is a proclamation of Panhu’s merits and an imperial grant of entitlements of certain privileges to
Panhu’s descendants, with imperial edicts, lists of rights and obligations of the Yao people, such as
exemption of corvée labor and taxes, freedom to worship Panhu, to migrate, to reclaim wasteland and
cultivate, and follow their own customs and rites. Some of the more recent documents have been used as
the basis of some Yao communities petitions to the Chinese government for protection of their rights. The
documents provide a vivid illustration of the cultural, economic and social aspects of the Yao people’s
history, origin, as well as the legends of their heroic deeds. Most researchers consider the earliest such
document originated in 628 (the 2nd year of Zhenguan of the Tang emperor Taizhong). Later editions were
mostly handwritten and vary in depiction and form in different regions. However, a recent discovery has
been recorded of a rare woodblock printed Guo shan bang in Lanshan County, Hunan Province.4
Singing is a favorite activity of the Yao people, as the saying goes, the Yao “sing everywhere, sing for
everything, and everyone sings” (無處不歌，無事不歌，無人不歌). Among the songbooks are Pan wang ge
盤王歌[Song of King Pan], Yu wang ge 渔網歌 [Song of fishing net], and Zao tian di ge 造天地歌 [Song of
the creation of Heaven and Earth].

The most interesting book in the group of Calendars, books on marriage and divination, is Liang yuan fa 良
缘法 [Directions to a good marriage], containing big and small secrets to a good marriage, a book given by
a Li Daoyu to his relation Li Daoxian around 1830.
The most often used moral lessons the Yao people teach their children relate to filial piety and obedience.
Among the children’s primers are books called Po li shu 破理書 [Book of uncovered truth], a shortened title
of Tian xia wen zhang po li ming 天下文章破理明 [Gaining insights through writings of the world], which
teaches how one should conduct oneself and what the moral codes are. Another group of books is called
Jiu jing shu 九經書 [Book of nine classics], written in popular text, borrowing Confucian teachings of
benevolence and moral lessons, commonly called primers of morality. They often end with emphasis on
the importance of reading and the role of teaching the next generation, such as “Books are treasures of the
world, which will be in eternal peace.” Also belonging to the group is Pangu shu 盤古書 [Book on Pangu] in
song form, which begins with the story of Pan wang’s creation of heaven and earth. These primers are
similar, both in content and format, to the textbooks used to teach the children of the Yao immigrants in
Toulouse, France, which presumably originated in China, and are used in Southeast Asia.5
There are other manuscripts of interest and value, such as traditional medicinal recipes. As is well known,
Yao herbal medicine has a long history, which can be traced back to the Song dynasty (960-1279). However,
early Yao medicine was often a combination of witchcraft and healing, which required sorcerers to chase
away ghosts and tell fortunes before providing cures. A shamanistic script records a veterinary folk recipe
4

“Qing dai Lanshan Yao zu “Ping huang juan die” mu ke yin ban de chu bu kao zheng yu yan jiu 清代蓝山瑶族《评皇卷
牒》木刻印版的初步考证与研究,” Zhao Rongxue 赵荣学,in Hunan ke ji xueyuan xue bao 湖南科技学院学报, v. 28, no. 3
(Mar. 2007), p. 84-88.
5
According to Li Gaobao, President of the Yao Association of France, these books were written in Chinese script by
teachers from Yunnan Province, and were used as textbooks in Yao schools in Laos, Thailand, and later also in France.
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with a list of names of herbs. Ma feng mi yu 痳瘋秘語 [Secret directions to the appeasement of souls of
the lepers], was written in 1905, commissioned by a master Deng for his disciple Deng Yunyan. These
documents possess great research value in the study of traditional medicine and the relationship between
witchcraft and folk medicine.
Recently Professor He’s power point has been translated and edited to be included in the Asian
Division’s webpage.
The author and Prof. He have also prepared to launch a project to compile a
Chinese/English catalogue of the Yao collection with annotations to each document.
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HOW DO ACADEMIC LIBRARIES MANAGE CHANGE IN THE 21ST CENTURY?
Patrick LO
Cataloguing Librarian, Lingnan University Library, 1996-2007
Doctor of Education candidate, University of Bristol (U.K.)

I.

INTRODUCTION

“Change is not what it used to be”, so says Charles Handy in his 1990 book The Age of Unreason. According to Handy,
change is different today because it is discontinuous. Change does not follow a pattern any more, and its
unpredictability is “confusing and disturbing”. Handy believes this kind of contemporary chaotic change calls for
“discontinuous upside-down thinking to deal with it”; hence, the “un-reasonableness” of the age we live in. But
librarians, of course, on the whole are a very reasonable group of people. The idea of “up-side-down thinking”, of
radical and unpredictable change does not appeal to us. We, like most people, would rather avoid change
altogether, or if we can “manage” change, we like to think that we can bring order out of the current chaos that we
face”.1

A large university is not only a teaching institution, it is also an institution that supports academic
research, as well as other scholarly activities.

And the primary purpose of a university library is to

support the teaching and research work carried out in the university.

As Crowley (2001) puts it:

“libraries without faculty allies are simply not players on a university campus.” 2 As a result, the need
for librarians to have good working relationships with their administrative colleagues is simply vital.
Meanwhile, the universities are in the midst of probably the most drastic restructuring in their history.
At the same time, we cannot avoid change, for it simply invades all of our libraries’ activities everyday
now.

In academic libraries, the two driving forces behind most workplace change are economies and

technology.

Declines in funding for education and in the purchasing power of libraries have made it

impossible to maintain the former status quo.

Add the rapid growth of new information technology and

its potential for radically altering communications and knowledge management, and you have the major
ingredients for some very drastic changes in libraries.3

II.

INFORMATION TECHNOLOGY & LEARNING PATTERNS
IN THE NEW ACADEMIC ENVIRONMENT

“Most people … agree that the greatest impediment to advancing those changes [in library operations and delivery
services] is the prevailing campus culture. Bound by tradition, the university/college campus has proven
remarkably resilient and resistant to change.” 4
“We the Presidents of the United States and Brazil recognize that a new reality is reshaping the world and that our
citizens must be prepared to meet the challenges of a globalized world in the 21st century. Education is the key to
the future. We recognize that working together we will harness inevitable change to the benefit of families in our
countries.”5
1

BRANIN, Joseph J. (1996) Managing Change in Academic Libraries. New York, N.Y.: Haworth Press, Inc., p. 1.
CROWLE Y, Rosemary. (2001) One of a Kind: Parliamentary Information and Research Services for Parliamentarians--An
Australian Senator Tells. Information & Technology.
3
BRANIN, Joseph J. (1996) Managing Change in Academic Libraries. New York, N.Y.: Haworth Press, Inc., p. 2.
4
DOUGHERTY, Richard M. and Ann P. DOUGHERTY. (1993) “The Academic Library: a Time of Crisis, Change and Opportunity.” The
Journal of Academic Librarianship. Vol. 18, No. 344.
5
“Declaration of the United States-Brazil Partnership for Education October 14, 1997.” (2001) American Reference Library.
2
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In the early years of the 21st century, higher education is being restructured by the recent shifts in
strategic planning processes, professional identities and roles, as well as technological capabilities.

The

developments of electronic resources have not only created new learning patterns, but also a new
medium of the library’s traditional roles in that continuum, as well as an extension of library activities.
For libraries, innovation is part of the development, and also part of the management of change.

In fact,

many scholars have already predicted profound and traumatic changes ahead for higher education.

So,

what are the factors that are causing the new academic environment, and how are the university
libraries coping with the new changes?

The following is a list of examples.

New Academic Environment - In recent years, the cloud of fiscal constraint has hindered forward
growth for a great number of libraries.

Provision of fully networked campuses with electronic access for

all students and staff is an essential step towards the virtual campus, but there is little agreement on the
sacrifices necessary to finance this undertaking.

While administrators wrestle with campus-wide issues

of technology, those involved in research and teaching are coping with cultural and technological
changes in their activities.
become more diverse.

6

The face of academia is being altered as the student and faculty populations

The changes that academic libraries are currently facing are identified as

follows:
1.

Economic Pressures & Technological Changes:
This convergence of technologies fundamentally has changed education, research methodologies
and scholarly communication; and certainly it has changed the formats of scholarly publishing and
the ways academic libraries function.7 The underlying technical shifts have brought redefinitions
of users and the community of creators of culture and have created a decentralized environment
with no boundaries.

The forms of human communication are also changing, e.g., technology is

creating new cultural environments and new economies. 8

In addition, university and college

presidents, provosts, boards of trustees, and legislatures increasingly expect librarians to utilize
technology to reduce or slow the rate of rise of costs of information in order to save space and
manpower and to produce new methods of handling rapidly increasing amounts of information,
preferably all at the same time.

These economic pressures are so severe that there is an almost

mythical quality to the expectations for technology to solve them, which often causes policy makers
and senior administrators to make overly optimistic assumptions about how easy technology will be
to use or how fast people will adopt it.


These economic pressures include:

Inflation in the costs for printed publications, which continues to be much higher than
inflation for the general economy.

6

PROBST, Laura K. (1996) “Libraries in an Environment of Change: Changing Roles, Responsibilities, and Perception in the
Information Age. “ in Managing Change in Academic Libraries. Hew York, N.Y.: Haworth Press, Inc., p. 10.
7
EATON, Nancy L. (1996) “Information Technology in the Academic Environment.” in Creating the Future: Essays on Librarianship.
Sally Gardner REED (editor). Jefferson, North Carolina: McFarland & Company, Inc., p. 51.
8
Presentation by John GAGE at the 126th Association of Research Libraries Membership Meeting, opening session. Boston, 18th May,
1995.
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2.



Inflation in higher education costs, which also continues to be much higher than inflation
for the general economy.



An explosion in the numbers of publications, particularly in the sciences; the wealth of
scientific information now doubles every 12 years.9



Overhead costs for libraries, particularly costs for providing new building space.

Human Resources & Cultural Changes:
The new digital library requires a massive upgrading of human skills and the encouragement of
critical changes in long-established academic cultural patterns.

Institutions of higher education,

not just libraries, must invest in facilitating the cultural changes that must take place for
academicians and students to utilize the digital library more effectively under the new environment.
This new environment has caused the need for the librarians to undertake the following actions:

3.



revised bibliographic instruction sessions in libraries to teach search and discovery
approaches to information retrieval;



cooperative programmes between the library and computing centres for team teaching of
short courses of interest to a broad base of faculty, staff and students;



cooperative programmes between the library, media centre, and faculty improvement
centre to improve faculty skills in the use of electronic resources in teaching and the
production of teaching materials;



knowledge management projects that create synergy between librarians and faculty in the
production of new knowledge utilizing new knowledge tools;



cooperation between the library, computing centre and university to create university
information systems that encourage faculty to use networked information on a regular basis
and thereby to learn skills informally that can then be generalized.10

Changes in Scholarly Communications:
Access to the Internet has revolutionized scholarly communication.
environment extends beyond the walls of a university classroom.

The new academic

The new shift in the process

toward the virtual university/library is the facilitation of cooperation between researchers
separated by time and space.

New multi-media and interactive software packages have freed

students from the restrictions of the traditional classroom.11 For example, the modern library has
been transitioning to a networked electronic environment for some years now, and the modern
library is not only the library with walls, i.e., the building and its collections, but it is also the
library without walls, i.e., the virtual library.

One of the best examples of the virtual library is the

library catalogue, with its access being transformed from one point delivery at the card catalogue
9

STIX, Gary. (1994) “The Speed Write.” Scientific American (December), Vol. 6, No. 271, pp. 106-111.
EATON, Nancy L. (1996) “Information Technology in the Academic Environment.” in Creating the Future: Essays on Librarianship.
Sally Gardner REED (editor). Jefferson, North Carolina: McFarland & Company, Inc., p. 66.
11
PROBST, Laura K. (1996) “Libraries in an Environment of Change: Changing Roles, Responsibilities, and Perception in the
Information Age. “ in Managing Change in Academic Libraries. Hew York, N.Y.: Haworth Press, Inc., p. 11.
10
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to universal access of the Web-OPAC 12, without the limitations imposed by time, location, and
storage place.
4.

Internationalism/Globalization:
Another implication in this technological growth is the blurring of borders between nations.

The

dramatic improvements in transportation and communications since the beginning of the 20th
century have made the world a much smaller place.

It continues to shrink as digital

communications technology and broadband networks reach more and more space.13 In order to
cope with the new international environment, many higher education institutions are now offering
international programmes, and they usually ensure their programmes possess the following
characteristics to reflect the true aspects of international education:


Quality and efficiency of the programme’s administration.



International standards of curriculum structure.



Qualifications and diversities of faculty members.



International and cultural diversities of student bodies.



International academic learning environment.



International standard facilities and services.

5. Changes in Libraries:
“Libraries are increasingly delivering services in a hybrid environment. Increasingly, also, library users expect to be
able to find information about a library service online, as well as to receive remote online access to its information
resources. It is no surprise then that library Websites have become a staple part of service provision – even more so
when a library offers services nation wide as in the case of the British Medical Association (BMA) Library.” 14

Under the new digital environment, librarians must redefine the image of their profession and
promote an active role for themselves in the higher education community.

The challenges and

opportunities for academic libraries in this transition area can be summarized as follows:


an increasing emphasis on networked access to information resources, within the broader
context of the emerging virtual library;



an expanding role for the library faculty and staff in teaching users how to identify, select,
evaluate, and retrieve information resources relevant to their needs;
an enhanced capacity for the library to create, organize, and disseminate select sets of
electronic information (e.g., gateways to Internet resources, etc.);




ongoing development of core collections to support university curricular programmes and
research needs within the constraints of publication proliferation and price inflation;



a growing responsibility, in alliance with the computing centre, to provide a network
infrastructure to support academic programmes;

12

OPAC – Online Public Access Catalogue.
PROBST, Laura K. (1996) “Libraries in an Environment of Change: Changing Roles, Responsibilities, and Perception in the
Information Age. “ in Managing Change in Academic Libraries. Hew York, N.Y.: Haworth Press, Inc., p. 18.
14
ANAGNOSTELIS, Betsy. (2001) “Innovations online.” Health Information and Libraries Journal (18), p. 45.
13
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a continuing reassessment of services that may be strengthened or diminished according to
changing user needs, or streamlined or consolidated to improve organizational productivity;



a flexible faculty and staff, developing the new skills throughout their careers.15

In the case of Hong Kong, the last few years have witnessed great changes in Hong Kong’s economy.

As

a result of the post-1997 economic downturn in Hong Kong, international competitiveness declined,
commodity prices collapsed, and manufacturing industry shrank.
has doubled, both in frequency and duration.

In the labour market, unemployment

In addition, even if libraries had received funding in line

with inflation, this would not have been sufficient to keep up with continuing growth in production and
cost of new books and other resources.
than general inflation for many years.

Books and journals have increased in price a good deal faster
As a result, no library has received funds that could keep up with

the on-going inflation, resulting in increasing pressures on acquisitions.
Faced with this predicament, there is increased need or pressure for more precise targeting of library
resources to match university selectivity and priorities in Hong Kong.

There is now a greater emphasis

on the multi- and inter-disciplinary approaches which the academic libraries offer.

In addition,

libraries in Hong Kong realized the desperate need for collaboration to achieve the goal of ensuring
availability of materials and services for their users in a timely fashion.

In addition, they have also

realized that effective management is a fundamental component of library and information services, and
should be integral to all education for library and information services, whether they are initial,
advanced or continuing professional development.

These management training programmes emphasize

the needs for managers for schools or other non-profit-making organizations to master complex, fast
changing competitive environments, and the ability to interact with the people – both the staff and
clients.

To respond to the current changes, academic libraries in Hong Kong have also been

endeavouring to adopt different short and long-term management strategies and training programmes to
upgrade the quality of library professionals and services to meet the standards set.

Examples of how

academic libraries in Hong Kong have implemented different management strategies and on-going
training programmes to tackle the situation will be given in later sections.

III.

HOW TO MANAGE CHANGE

“Above all, there is a growing conviction that the future demands a more user-oriented and flexible organizational
structure that will allow its various components to be more self-directed, and thus more “nimble” in responding to
change.”16
“In the last decade, those in the public service have become accustomed to changes imposed directly or indirectly by
government, from the relatively trivial to the fundamental and dramatic. The latest of these are market testing,
and compulsory competitive tendering, leading to extensive contracting out of operations. This follows hard on
pressures to measure performance, to show value for money to generate incoming, and a longstanding need to cut

15

MARTIN, Rebecca R. (1997) “Restructuring the University of Vermont Libraries: Challenges, Opportunities, and Change.” in
Restructuring Academic libraries: Organizational Development in the Wake of Technological Change. Charles A. Schwartz (editor)
Chicago, Ill.: Association of College and Research Libraries, p. 168.
16
“University of Minnesota Libraries – Twin Cities.” (1994) Task Force on Restructuring the Libraries: Final Report, September, p.
1.
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costs. These pressures become increasingly intensive. Tighter financial control – control over inputs – is
accompanied by a growing emphasis on outputs. This requires that the library must be absolutely clear, and agree
with its authority, as to what outputs it is producing – what business it is in; and it must also know how far it is
achieving these outputs, that is, it must measure its performance. One major measure is cost-effectiveness –
outputs over inputs; and this requires detailed costing and activities and services.” 17

Managing change is not a one-off activity, something to be done once and got out of the way.

The

implementation is also not just a matter of making structural or organizational changes, but of changing
everyday thinking patterns of all library staff involved in the process, which including the following:
1.

Implementing New Organizational Structure with New Management Style:
The flattening of library hierarchy will enable the library to cope with the new duties without
dramatically changing the administrative manpower organization of the library.

The library can

create a parallel scheme in which librarians should be treated on an individual basis, rather than
according to their place and duties in the traditional hierarchy.

And a new model of organizational

leadership should be developed to both respond to, and induce, environmental changes.

In other

word, libraries will be evolving from a bureaucratic from based upon hierarchy to a new-form or
radix organization that has the value chain as its relatively fluid foundation as well as structure.
The gradual shift in the principles traditionally directing the organization of the academic library
can be summarized as follows:
(Shift in Principles in Organizational Structure & Services):

2.



General services  Specialized, custom-made services



Autonomy, objective  Outgoing, collaborative



Traditional librarian skills  Academic, communication skills



Collecting, sorting  Refining, directing



General needs  Temporary needs

Acquiring New Skills & Knowledge for Managing Change:
The single most important consequence of the introduction of automation is the de-skilling of
labour and encroachment on professional judgment. As a result, many of the skills required for
managing change are implicit in the foregoing.

Performance must be measured, procedures must

be cost-analyzed, markets must be studied and reached, processes must be made efficient,
management information system must be set up.

Above all, management skills are needed.

Management is not something left to the chief only.

It should pervade everything that is done in

the library, and all staff should think automatically in managerial terms.

For example, a

cataloguer should not only consider how best to catalogue incoming books, but should also be aware
of the time he/she spends on each book, should order work in terms of priorities, should weigh the
17

LINE, Maurice B. (1993) “Managing Change and Changing Managers.” Change in Libraries and Information Services. London: HMSO,
p. 5.
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costs and benefits of preparing records in-house and obtaining them from external databases, and
should ensure that all work is done by the appropriate level of staff .

All staff should be clear

about objectives, and try to ensure that the total resources as his or her disposal are used to best
effect.18 Managing staff is one the most important and difficult areas of the process of managing
change.

It is important because in most libraries staff account for well over half the total

expenditure, and if these resources are not used effectively no other amount of other management
skills and techniques will be adequate.
3.

New Ways of Thinking under New Organizational Structures:
Staff empowerment and team work are the key ingredients to managing change.

And managing

electronic texts requires librarians to develop new skills and new ways of thinking about their work
that are radically different from the former linear, predictable science of print librarianship.
Severe budget constraints acted to bring about the emergence of innovative ways to organize
library resources and services that break through old jurisdictional boundaries.

Together with new

skills, up-to-date knowledge is required—knowledge of what is happening in the political and
economic environment, of developments in the publishing world, and above all of IT, from new
information media to networking.

Keeping staff up-to-date is too important to be left to

individual initiative, and regular updating courses are desirable.
themselves need to be ready for change.

Libraries must be flexible.

Staff

The availability of various electronic formats for

individual workstations, and the multi-variable considerations involved in the purchase of
electronic formats (e.g., space, equipment, copy-right, funding, networking and instruction, etc.),
can no longer be adequately addressed within the traditional library organizational structure.
Further flattening of the organizational structure and re-allocations and on-going staff development
programmes can be expected.

Staff re-allocation can be expected to continue into the next

decade, with the major dislocations probably occurring in the technical services area concomitant
with the need for more public service personnel in many libraries.

4. The Role of Leader & Effective Leadership:
“Leaders are not simply people in positions of authority: a boss, or an elected official.
Leadership, unlike authority, is not bestowed when one received a title. It is not
necessarily measured by who you are – or what you control – but by what you do, with
whom you do it, and why you do it.”19

18

LINE, Maurice B. (1993) “Managing Change and Changing Managers.” Change in Libraries and Information Services. London: HMSO,
p. 15.
19
EATON, Nancy L. (1996) “Information Technology in the Academic Environment: Part II – New Roles for Librarians.” in Creating
the Future: Essays on Librarianship. Sally Gardner REED (editor). Jefferson, North Carolina: McFarland & Company, Inc., p. 96.
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Effective leaders give a clear sense of direction; you cannot have a leader who does not know where
he/she is going.

They must be able to communicate their visions and sense of direction to their

staff, and they must be able to present them convincingly to the outside world, from their parent
institutions to the wider public.

They are flexible enough to accommodate new circumstances,

but do not lose sight of their long-term vision. They should have a basic optimism and enthusiasm,
which they convey to their staff.
ability to listen.

They should have energy and commitment and a willingness and

Another requirement of leaders is carefully calculated risk-taking.

The leader’s

role in managing change is crucial, because without a good leader, it is extremely hard to manage
change.
5.

How to Manage People & How to Overcome Their Resistance to Change:
Effective change will never take place if the boss only tries to impose change on the staff.

Staff

will feel even more threatened than they probably do already, and in such circumstances they
cannot be productive and forward-looking.

Even older, and more traditional and conservative

staff, will accept change if:






the need for change is fully explained;
they see what sort of change is needed;
they believe it is achievable;
they have the ability and confidence to achieve it;
they are involved throughout the process of change.
Key Points in How to How to Manage People & How to Overcome
Resistance of Staff to Change:20




Create, Maintain and Enhance Working Relationships
Establish and Maintain the trust and support of one’s subordinates

1. Time is taken with subordinates to establish and maintain honest and constructive
relationships.
2. Subordinates are encouraged to offer ideas and views and due recognition of these is
given.
3. Where ideas are not taken up, the reasons are clearly given.
4. Subordinates are consulted about proposed activities within an appropriate timescale
and encouraged to seek clarification of areas of which they are unsure.
5. Subordinates are sufficiently informed about organization policy and strategy,
progress, emerging threats and opportunities.
6. Promises and undertakings to subordinates are realistic and are honoured.
7. Subordinates are given appropriate support in any situation, which involve people
outside the manager’s team.
8. Where there is concern over the quality of a subordinate’s work, the matter is directly
raised and discussed with him/her.

20

MORGAN, Stuart A. (1993) “Managing the Changing Environment: Working with People.” Change in Libraries and Information
Services. Lewis FOREMAN (editor). London: HMSO, p. 21.
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6.

Developing & Training a User Population & Understanding their Needs:
In addition to providing adequate training and staff-development programmes for the in-house staff,
the library must also recognize the importance of developing and training a user population.
user population must also be cultivated for the new environment.

A

For example, when established

21

in 2005, the aim of the JULAC -Information Literacy Committee was to liaise and to form
partnership among the local eight academic libraries in Hong Kong, to share resources, and to seek
common practice in library user education.

The JULAC-ILC also serves as a forum for key

developments in the following:


curriculum-integrated information literacy instruction;



setup of library portal services;



developing a Digital Institutional Repository;



sharing of course packs for library information classes for students.

The member libraries frequently use ILC to align development priorities, and share experiences to
aid decision making, as well as to exchange information and share resources for professional
development under on-going basis.

As a new collaborative effort among the member libraries, a

1-day information literacy workshop entitled, “Creating the Authentic Teacher:
Presentation Techniques, and Effective Learning Methods”
2005.

22

Information,

was organized by the ILC in June

Under this shared learning framework, participants examined how real value could be

added to the real needs of the information seekers.

The end result was that the participants were

able to share their expertise, and learn how to formulate new approaches in library-customer
integration, a new form of partnership between library and faculty.

7.

For example, they learned:



how to incorporate active learning techniques in their information skills instruction;



how to work closely with the faculties, and learn how to integrate required components of
information literacy instruction in the honours programme and the undergraduate
requirements;



how web-resources could be re-organized/re-packaged, in order to be of practical use to
the students, teachers, and researchers, etc.;



how to develop local custom-made library homepages for different academic units;



how to develop custom-made guides, digital course compendiums, temporary electronic
collections, all of which make the librarian visible to the students as a resource person
when it comes to information matters.

Strategic Planning:
Planning is not a mechanism to be considered merely as a response to change.

21
22

Joint University Librarians Advisory Committee (JULAC): http://www.julac.org/
http//www.julac.org/intranet/reference/event_video/index.htm
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dynamic process of review and evaluation which itself seeks to bring about change.

In the case of

library and information services, examples of change might be the introduction of new services or
new systems and procedures, both with the potential to enhance the service and the way in which it
is perceived.

The strategic plan requires us to set down our overall mission, policy, goals, and needs.

This is then turned into an operational reality through the following:


The development of objectives and specific policies;



The setting of priorities;



The design of strategies and schedules;



Implementation constant monitoring to evaluate progress;



Reconsideration and revision of the above;

Planning will help the library to manage change by:

8.



Increasing staff motivation by making better use of skills;



Improving communication with management at all levels;



Heightening awareness of available skills;



Promoting the service and enhancing its image;

Transformation Through Reengineering:
Knowledge and the ability to apply management skills comprise one of the most important sets of
competencies in a librarian’s toolbox.
staff.

The ability to manage is not limited to supervision of other

Planning, assessment, evaluation and implementation skills are equally important.

Librarians today and in the future need to be able to constantly re-examine processes and practices
in order to successfully meet the needs of library users.

One of the successful re-engineering

scenarios can be found in the collaboration between Lingnan University Library (Hong Kong)23 and
their Information Technology Services Centre (ITSC) -- to set up an Information Commons (IC)24
in the Library to offer integrated information services to both Lingnan University’s staff and
students. This IC was setup with the vision and goals of serving as the central point of access to
information in all formats, and will provide services that will allow students and faculty to
transform information into knowledge, and its goals and functions can be summarized as follows:
Goals & Functions of IC:

23
24



to facilitate the creation of knowledge and innovations in teaching and learning;



to provide integrated support services for those who need information, pedagogy, and
technical services;



to promote synergy among members of the University community who are responsible for
information services, pedagogy, and information technology in order to support teaching

Lingnan University Library (Hong Kong) Homepage. Available at: http://www.library.ln.edu.hk/
Lingnan University Library Information Commons Homepage. Available at: http://www.library.ln.edu.hk/IC/
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and learning;


to provide a central location on campus which gives one-stop services for reference,
pedagogy, and technical support;



to provide space and facilities for group learning and collaborative projects;



to provide an environment which allows students and faculty to complete their
knowledge-creation projects seamlessly from beginning to end.

For this new IC Project, Lingnan University Library staff applied the management concepts of
re-engineering to transform their environment through cooperative efforts.
their user services at both the Library and ITSC.

They transformed

They articulated the following guidelines in their

re-engineering efforts to achieve a better user-centred service:25


focus on processes, not on products or organizational structures;



aspire to make breakthroughs, not small incremental changes;



break with old traditions and rules;



use information technology creatively to facilitate change;



user-services staff should become case workers referring users with detailed information
needs to specialists but taking responsibility to see that the user’s needs are met;



process must be questioned;



state-of-art information technology must be used to assist in the transformation;



abandon the notion that every technical process must have numerous checks and balances;



foster a service philosophy and perspective for all employees, from frontline to
management;



provide staff with a forum for discussing interactions they experience when serving patrons
and sharing of solutions;



provide training in basic service and communication skills;



review of stress reduction techniques and management strategies for defusing problem
situations;



promote an appreciation of colleagues as customers.26

Lingnan University’s IC Project, the re-engineering of the Library and ITSC illustrates the emphasis
on user-based services. These points illustrate why solid grounding in provision of services should
not be limited to public service staff.

All staff will benefit from examining positive approaches to

communication and interaction with the public as well as their colleagues.

25

Additionally, staff will

Lingnan University Library Information Commons Homepage. Available at: http://www.library.ln.edu.hk/IC/
ARTHUR, Gwen. (1994) “Customer-Service Training in Academic Libraries.” Journal of Academic Librarianship (September), Vol.
20, No. 221.
26
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be more likely to take into consideration broader needs and expectations when planning services
for future.

The end result was a successfully transformed Information Services Division focused on

users needs, through a joint collaboration between librarians and computing professionals.

Such a

successful transformation of information service has lead to an increase of flexibility, diversity,
effectiveness, efficiency, cooperation, responsibility and responsiveness to client’s needs.

IV.

CONCLUSION

“Librarians must manage change; indeed, managing the library is a continuing process of managing change. If
libraries do not manage change, change will manage them. Libraries must be managed in such a way as to handle
present challenges and changes and also to be prepared for new changes at any time. What is needed for them to
mange change?”27

Apart from discussing how academic libraries in general can respond to the new conditions created by the
digitalization of information environment, this paper has also described a few successful examples
happening in Hong Kong in the context of on-going professional developments and change management.
It is clear that more than the qualities librarians possess, even more important is the ability for librarians
to understand and interpret trends in information management and delivery, the vision for planning
future library services, the flexibility to make changes in the library quickly, and the ability to assess the
cultural environment in which the library operates and to reflect diversity in services and staff. The key
concepts are our acceptance of the need for continuous education, training, and preparation to be a
successful librarian.

Additionally, librarians need to be equally committed to education and training in

management principles as well as in the technical aspects information structure, description, storage,
access and delivery.

Librarians must develop and maintain critical thinking skills in order to effectively

create new programmes, assess current activities, and determine user needs throughout their careers.
The step-by-step model for managing change entails the following seven activities:28



determining the need or desire for a change;



preparing a tentative plan;



analyzing probable reactions;



making a final decision;



establishing a timetable;



communicating the change;



implementing the change.

Change must be planned.
responded to in isolation.

With so many pressures on libraries, there is a danger that each one is
Ad hoc or fragmented change is as bad as uncoordinated change.

27

There

LINE, Maurice B. (1993) “Managing Change and Changing Managers.” Change in Libraries and Information Services. London: HMSO,
p. 8.
28
BRANIN, Joseph J. (1996) Managing Change in Academic Libraries. New York, N.Y.: Haworth Press, Inc., p. 3.
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should be an overall framework for change.

The leader must play a key role in ensuring that the library

manages change as a whole; so must the management team.

One of its tasks must be to monitor the

progress in handling change; it is no use making a momentous decision if no steps are taken to ensure that
it is followed through.

A Strategic Plan can be useful in both planning change as a whole and stepping up

procedures for monitoring progress.29 Key areas we must address include diversity, the flexibility of
educational opportunities, and flexibility in the transference of a library education into the marketplace.

How to Manage Change – A Summary:
(a)

Identify the New Environment of Higher Education:
 How academic clientele are changing
 Sources of environmental change

(b)

How Librarians Should Respond to Change:
 To bring conflicts to the surface as they relate to values
 To encourage library staff to buy into common “vision”
 To formulate strategies for overcoming the resistance to change

(c)

Active Participation & Empowerment:
 To use influence rather than authority to enable empowerment
 To initiate empowerment at all levels of the organization
 To build consensus among library staff

(d)

To Provide Client-Centred Services:
 To use effective management techniques for planning in a client-centred
environment
 To take the initiative and define client needs and expectations
 To take the initiative and to deal with the “invisible” clients
 To connect “non-public” service units to the needs of the client

(e)

Effective Organizational Structure:
 To work effectively in fluid teams and in several teams at the same time.
Competency in these areas would be beneficial for librarians in a variety of
institutional settings and would address the need to be able to work effectively
and continually assess user needs in a constantly changing environment.30

29

Ibid., p. 16.
DEWEY, Barbara I. (1996) “Preparation for Librarians as Agents of Change” in Creating the Future: Essays on Librarianship. Sally
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DIGITAL ARCHIVES AND CONTENTS IN JAPAN:
NEW TECHNOLOGIES, TRENDS, AND ISSUES
Setsuko Noguchi

University of Illinois at Urbana-Champaign

Introduction
The concept of digital archiving of content has attracted attention in Japan since the mid-nineties as
part of the radical development of technology. In particular, the widespread use of the Internet has
encouraged digitization of images in open access archives by Japanese museums, and archives have
increased significantly in recent years.
In January 2001, the Japanese Government established its “e-Japan strategy” aiming “...to be the
forefront IT nation by 2005.” To implement this strategy, three government ministries—the Agency for
Cultural Affairs, the Ministry of Economy, Trade, and Industry, and the Ministry of Internal Affairs and
Communications—have each set goals related to support of academic institutions, museums and
archives, and industries in their Information Technology plans. Creating digital archives is a part of the
“e-Japan strategy” and is the aspect of IT which the government most emphasizes.
In 1994, 40% of Japanese museums and archive administrators recognized the term “digital archives,”
but only 10% of them were considering building their own digital archives collections. By 2001, 80% of
Japanese museums and archives had considered or planned to create digital archives. This data shows
how rapidly digital archives have spread and how readily the concept has been widely adopted among
Japanese museums and archives. In 2003, 29.4% of museums and archives had already built up
respectable digital collections.1 When we look at the current status of digital archives in Japan, it is
most easily recognized in two broad divisions: in local archives and museums, and in academic
institutions. Often local museums and academic institutions in the same region work collaboratively to
create shared digital archives.
Based on the background above, I will present the general organizational aims and collection-building
focus of digital archives in Japan. I will then examine digital archives in terms of usability, metadata,
and database design, and discuss issues that face these archives currently from the results of the survey.
1. Overview of current Japanese digital archives
Digital content can be categorized into two types: tangible and intangible. Historical manuscripts,
maps, and works of art are tangible, whereas dance, theater, and folk songs are intangible. As will
become apparent in this discussion, academic libraries tend to digitize their collections, and
predictably, local museums show more interest than academic institutions in archiving intangible
contents in order to preserve their local history and culture. In the following paragraphs I will explain
Japanese digital archives by discussing the approaches of organizations that focus on these two types of
digital contents, tangible and intangible.
1-1. National libraries, museums, and archives: collecting tangible cultural assets
As of middle of 2007, the National Diet Library (the Japanese equivalent of the United States Library of
Congress), two national archives, four national museums, and three national art museums have
digitized their collections with cutting-edge technology, and stand at the forefront of current Japanese
digital archive creation. The National Diet Library, the library of the Japanese Diet and the repository
of all kinds of publications originating in Japan, has created two major digital collections. The Kindai
Shogazō Database holds 45,000 pictures of early-modern Japan, and the Kindai Digital Library as of
October, 2007 includes about 97,000 titles of publications from early-modern Japan. The Japan Center
for Asian Historical Archives,2 a branch of the National Archives of Japan,3 has created the foremost
digital collection and has mounted successful digital exhibitions after thorough experiments with
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innovative technology. The National Archives of Japan launched its Digital Archives Systems in 2005 to
provide digitized images of official records including cabinet meetings, and the Digital Gallery to offer
images of public records, maps and photographs. In addition, the National Institute of Japanese
Literature4 provides two digital collections with advanced technologies to read Japanese manuscripts.
1-2. Local museums, libraries, and archives: cultural preservation
While academic libraries have digitized their unique and valuable collections, prefecture archives and
local museums tend to digitize not only archival documents, but also intangible materials such as oral
history, folk music and dance, in order to preserve their local history. The Science Council of Japan 5
submitted a recommendation to the Japanese government in 1969 for a law regarding the preservation
of historical material, and submitted a further recommendation for an archival law in 1980.
Accordingly, the Japanese archival law was established in 1987 in order to preserve official documents
as historical documents in local archives.
Since 1999, the Ministry of Internal Affairs and
Communications has implemented building local digital archives in Japan.
Consequently, local governments have encouraged local museums and archives by appropriating funds
to preserve their historical records, maps, regional traditional art, folk entertainment, dance and music
in digital archives. There are 48 prefectures and metropolitan governments, which are locally selfgoverned in Japan. As of February 2006, 29 of the 48 prefectures have prefectural archives, and 12 of
the 29 have published their digital collections online. 45 of the 48 prefectures hold some digitized
archives in their local museums and libraries, 21 prefectures have published their digital collections,
and 7 or 8 prefectures are planning to digitize their archival collections. Between 2003 and 2006, 13 of
the 48 prefectures and metropolitan governments held workshops, seminars, and conferences regarding
establishment, advertising, and maintenance of their own digital archives.
The most active organization of digital archiving during the last three years was the Kyōto Digital
Archives, which recently merged with ASTEM (Advanced Software Technology & Mechatronics Research
Institute of Kyōto)6 and has taken on the ASTEM name. Their primary activity is collecting archival
images, industrial records, traditional dance, theater, and music, including Kabuki, Noh, as well as folk
songs and dances in the Kyōto area. Ritsumeikan Daigaku (Ritsumeikan University), which is located in
Kyōto, has been working collaboratively with this digitization from the beginning.
Ritsumeikan Daigaku has also written grant proposals for this activity and received funding from the
Japanese government’s 21 Century COE program, under the jurisdiction of the Ministry of Education,
Culture, Sports, Science and Technology (Center of Excellence 21).7 In addition, one of the divisions of
this digitization program at Ritsumeikan Daigaku is collaborating with the digital archive collection at
Cornell University in the U.S., primarily in information exchange.
Another remarkable example of local prefectural archives is the Okinawa digital archive,8 which is also
digitizing images of landscapes, as well as recording traditional arts, folk songs and dances that
accompany their unique history.
1-3. Academic Institutions
As is the case in the other countries, Japanese academic institutions, especially long-established
universities, often hold valuable historical materials, such as manuscripts, arts, and maps in their
libraries. To preserve these materials, academic institutions in Japan began to create digital archives
as a part of their library collections much earlier than local museums and archives. This movement has
revitalized libraries with a new function in addition to their traditional role as the providers of
information resources to scholars.
In 1999, the Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology established the 21 Century
COE program in order to rebuild and revitalize Japanese universities and colleges and to encourage
them to become creative and globally active in the pursuit of excellence. Successful proposals from
Japanese universities and colleges receive yearly grants from the Ministry of Education, Culture, Sports,
Science and Technology. In 2003, twenty proposals in the humanities received funding. Three of these
included the creation of digital archives in their project plans. Due to this competition among public
and private universities and colleges to introduce advanced technology into their proposals and
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programs, the overall excellence of the academic institutions has improved. The coming years will
surely show the total impact of this government grant system.
Waseda Daigaku (Waseda University) launched its Digital Campus Consortium (DCC)9 in 1999. Through
industry-university cooperation this has developed to create new educational models nationally and
internationally. DCC has focused on establishing cyber college networks and creating contents for ondemand courses. Keiō Daigaku (Keio University)’s Humanities Media Interface (HUMI) 10 focuses on
digitizing their rich rare collection with multiple avenues of research such as technological analysis,
information management, and fair use.
1-4. Business involvement in digital archives
Beyond local governmental and academic digital archive collection, however, the involvement of the
business community in archive creation is an important aspect of digital archive creation in Japan.
Other forms of popular culture digital contents, such as popular video games, comics, and animation
also have attracted peoples’ attention long before the creation of digital archives by academic and
local historical organizations. Digital content industries, such as Dream Technologies, Inc., have been
involved with those activities, and the overall expected growth rate for these digital content industries
from 2004 through 2006 is projected to be 26 percent, with projected revenue of one trillion yen
($10,000,000,000) in 2006. These industries have collaborated with local museums and historical
archives to share their technologies.
Behind-the-scenes collaboration and cross-fertilization
undoubtedly take place between business interests and academia as well.
Software and hardware improvements benefit all, and rather than business interests competing with
academic interests in the area of digital archive formation, business is more likely to cooperate for
mutual benefit in community archive formation. For instance, in Aomori prefecture, Toppan, a printing
company which is more than one hundred years old, collaborates with the prefecture in order to create
a digital archive collection for Aomori prefecture’s folklore arts. This is a prime example of business
know-how benefiting the local community. There are several companies which help institutions and
even individuals to create digital contents as well.
A good example of worldwide collaboration is Global Digital Museum (GDM)11 which was developed by
Tokyo Research Laboratory, IBM, Kokuritsu Minzokugaku Hakubutsukan (National Museum of
Ethnology),12 the British Museum, and Cornell University. GDM started a single virtual Museum in 1998,
providing access to contents from multiple museums globally.
1-5. Organizations for digital archives
There are 31 organizations which appear in Digital archives white paper 2004,13 and if one includes the
Japan Digital Archives Association (JDAA), there are a total of 32 organizations involved in the creation
of digital archives. These organizations exist to encourage the digitization movement both nationally
and locally. Thirty of the 32 organizations are local, and five of them are Non-Profit Organizations
(NPO).14 All of the organizations have the common goal of archiving both physical assets, such as books
and film, as well as intangible assets, such as dance, folk music, and other recordable performance arts.
They seek to build an advanced information network system to send out these archives to organizations
and individuals who wish to use them.
The Digital Frontier Kyoto is a spin-off organization from the Kyōto Digital Archive Kenkyu Center that
began in 1999. Some of the other organizations are the Digital Archive Alliance, the Association for
Local Digital Archives, and the Association of Media and Digital Contents (AMD). One of their common
activities is to hold competitions to demonstrate technologies and also to encourage people to create
digital content. The “Multimedia Grand Prize” and “Digital Contents Grand Prize” are sponsored jointly
by the JDAA and the Ministry of Economics and Industries and have been held annually since 2000. The
Digital Frontier Kyoto has awarded the “Digital Archive Award” since 2001. These contests solicit
applicants internationally, and the “American Memory” online repository by the United States Library
of Congress, as well as a significant collaborative achievement by the University of Virginia and the
University of Pittsburgh, the “Japanese Text Initiative,” have both been awarded the Digital Archive
Award.
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2. Innovative technologies and digital contents
2-1. Technologies for tangible and intangible contents
Academic libraries tend to digitize their print collections, and in comparison, local museums show more
interest in archiving intangible contents in order to preserve local history and culture. The primary
active and creative example of intangible archives is the Kyōto Digital Archive’s Noh and Kabuki
repository. Among academic institutions, Waseda Daigaku has published remarkable digital archives of
theatre, and Ritsumeikan Daigaku and Cornell University have been collaborating to do research on
preserving intangible materials. Hachimura Kozaburo and others of Ritsumeikan Daigaku have
experimented with digital archiving for classical dance using optical motion capture that is searchable
by physical action.15 More developed technologies to digitize intangible contents have been urgently
needed and have been developed rapidly in Japan, using animation and filming technology.
2-2. Intangible contents
Not only has the preservation of intangible materials made significant advances, but also several
innovative technologies for tangible contents have been developed within the last two years in Japan.
Recently, Kyūshū Daigaku (Kyūshū University) published its historical map collection with the
collaboration of Dream Technologies, Inc.16 When users right-click on the map, a pointer appears, and
when the user drags the cursor, the map moves on the screen. Users can read maps smoothly just as if
they were reading an actual map. This technology is very useful especially for scroll-type maps.
In early 2005, the Miyagi Museum digitized their archival collection with the aid of Dream Technologies,
which uses the same pointer technology as Kyūshū Daigaku, but this collection also uses a new
translating reader. When the user clicks the cursor on the cursive style Japanese character, the
automatically translated modern font character appears. Since most Japanese-speaking users, with the
exception of specialists, are not able to read the ancient cursive script, this function will be the most
useful for general users.
2-3. New interface for manuscripts
At the Kyōto Daigaku Denshi Toshokan (Kyōto University Digital Library), there are two new versions of
interfaces designed for reading original manuscripts, a glass-view interface and a split-screen interface,
both of which are simultaneously-scrolling interfaces. Using these interfaces, users are able to read
images of the original calligraphy of the manuscript and simultaneously scroll through the printed text.
Both are new digital library technologies and very useful for users. Both are still in the experimental
phase and not yet available online, but show great promise for researchers.
2-4. IC tag
A further important key technology is a micro tag called an IC tag that will be the next generation
barcode. It is expected to be used in various industries, such as logistics, management, and publishing.
In this network-based society, people will be able to access digital contents through car navigation or
by cellular phone. In 2004, Kyūshū Daigaku Toshokan (Kyūshū University Library)17 started using IC tags
to identify and locate library materials. IC tags will be used in libraries for increasing workflow
efficiency and reducing time and cost more effectively in tasks such as shelving and circulation.
Ishikawa Prefecture and DNP (Dai Nippon Printing Co., Ltd)18 introduced an electronic poster in about
ten physical locations advertising a local event in 2005, and information pertaining to the event was
delivered using IC tags and cellular phones. When users showed their IC tags to the poster, the IC tag
reader incorporated into the poster identified users’ IC tag IDs and sent their information to the mail
server. Users were then able to retrieve detailed contents regarding the upcoming event via their
cellular phones. Needless to say, IC tags are already changing Japanese daily life significantly.
Japanese IT companies have been developing such technologies focusing on digital contents delivery for
the next generation.
2-5. Cellular phone
It is well-known that cellular phones are not just used for spoken communication by most users in Japan,
but are also used as email, Internet, and digital image retrieval devices. Since a winner of Akutagawa
Prize, one of the most authoritative literary award, used his cellular phone to distribute his novel in
2000, numerous people distribute their online novels via cellular phone. For example, a high school
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student sent in his novel using his cellular phone and was awarded a juvenile literary award in 2006.
These phenomena happen because sending text messages via cellular phone is not an extra charge in
Japan. Cellular phones will be used continuously as tools to retrieve digital contents, as the technology
makes information available in a convenient format well-suited to the mobility of people in an
industrialized culture. However, we need to be aware of security issues surrounding mobile networks
as well.
I should also point out the usage of cellular phones in Japanese academic libraries and museums. In
2004, 70 Japanese universities and colleges offered links to their OPAC via cellular phone19 and users
are able to search OPAC, look at an item’s status, and check their own accounts. Additionally, since
most cellular phones in Japan have the ability to access the Internet and receive digital images, several
phone companies and universities have been working cooperatively with technology to retrieve digital
contents from the universities. For example, in mid-2005, Kokushikan Daigaku (Kokushikan University 20)
reported its success in downloading full texts from their library via cellular phone. This trend will grow
quickly in the future.
3. Usage of current digital collections
Having finished an overview of current Japanese digital collections, I will now examine current digital
collections on the web by looking at usage and accessibility issues. While I was surveying Japanese
digital collections, I observed some common problems that illustrate particular issues in Japanese
digital collections. I looked at a total of 56 web sites, of which 25 were academic institutions; 10 were
of national archives and national museums; and 21 were those of prefectural archives and local
museums which contain digital collections. I then examined their levels of accessibilities to the
digitized materials, and usages of technology such as high resolution file type. As I predicted, several
problems in navigation and design criteria were found to be particularly common in Japanese digital
collections.
3-1. Webpage
When I looked for digital collections in each academic institution’s website, 24 of 25 digital collections
were located under its library as a part of library collections. Since libraries often do not appear in the
Japanese academic institutions’ homepages, it is not easy to find the digital collections. On the other
hand, all digital collections in the national archives and museums, and 18 of 21 digital collections in the
prefectural archives, local archives and museums, are found on their institutions’ homepage. This is
because for one thing the principles and functions of academic institutions and archives and museums
differ, but also because libraries are not treated as essential assets in most Japanese academic
institutions. This assessment of the importance of libraries in Japan needs to be discussed but is
beyond the scope of this paper.
3-2. Database, index
I examined all 56 collections to see if there are any indices or databases for the records and images and
to see if they are searchable. A total of 21 databases and indices were found in the digital collections,
and 15 of them are searchable. 6 of the 21 collections provide only citations, and they are not
searchable. Searchable terms in these databases are title, author, geographic names, and publication
data, etc, if applicable. Most of the search engines are rather simple. For example, Boolean search is
available in only 8 databases. However, it is notable that 5 databases provide multi-language search
functions in addition to Japanese, in languages such as English, Chinese, and Korean.
3-3. File type and software
There were 7 Japanese digital collections in the academic institutions which require users to download
viewer software. The types of software vary, and may take memory space in the end user’s computer.
It is also inconvenient for users who use networked computers and may have downloading restrictions
placed upon their network by their institution’s network administrator.
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3-4. Links
Most of the internal links between digital collections and their homepages are connected, as well as the
links between subsidiary digital collections and their institution’s websites.
Some collections in the national museums and archives and prefectural archives provide external links
to related sites that are relevant to the collections’ purposes. Because national museums have been
developing metadata to be able to search for data and images throughout the network of national
museums, providing these external links is absolutely essential.
Hiroshima Daigaku (Hiroshima University)’s digital collection of Japanese picture books from the premodern21 period provides relevant links from each book to the university’s OPAC, related references,
and bibliographies. This kind of thorough linkage will certainly be needed for digital collections,
especially in academic institutions.
3-5. Description
A clear, adequate description of each item in a digital archive should be provided. Unfortunately, 3 of
the 21 prefectural archives show a noticeable lack of description, although national museums and
academic libraries provide well-written descriptions of their collections.
3-6. English as a common language
There are potential users around the world who would be interested in Japanese art, history and
culture. Considering that English is the most frequently used language, Japanese recognize the
importance of giving English speakers access to read and search in Japanese websites or collections. 11
of the 25 academic institutions’ websites have English versions, but all of them are only for the top
pages and none of them have English for their digital collections. Inner content is thereby rendered
useless to non-Japanese speakers. None of the prefectural and local archives provide English versions.
However, the Kyōto National Museum provides English descriptions from their homepage to each item
in their digital collection. It would be very helpful for non-Japanese speakers if English descriptions
were provided in Japanese digital collections, especially for artistic and cultural assets.
3-7. Design
There were 15 digital collections that contained pages that are not user-friendly for a variety of
reasons: a) unclear navigation to other pages b) usage of unfamiliar terms to the general public (e. g.,
OPAC) and c) no instructions or descriptions regarding the usage of collections. Also, 11 digital
collections do not provide thumbnails, and others require users to register and establish passwords to
access the database.
3-8. Summary
It was found through the survey and examination above that although new technologies are recognized,
usability and accessibility issues remain problematic among Japanese digital collections.
User surveys and web evaluation will help to solve these issues. In fact, some institutions, such as
Japan Center for Asian Historical Records, have conducted user surveys and, as a result, their web
pages have been improved significantly. A remarkable case in the academic sphere is the library web
page guidelines proposed by a group of librarians and library school students and created by the Japan
Coordinating Committee of University Libraries. Also, several web evaluation guidelines have been
published and evaluation software is available. However, the recently-identified needed improvements
and the results of the survey discussed above still indicates ignorance of the issues and the slow
progress of organizational conduct and interaction.
4. Issues of digital archives in Japan
4-1. Budget, manpower, technology
Although the number of digital collections has increased recently, there remains hesitation about the
decision to create a digital collection. It seems reasonable to think that the main reason for hesitation
is financial. Digitization first requires educated manpower to recognize and to choose appropriate
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historical and archival materials. Second, materials must be appropriately organized, and third, the
material must be digitized with technology. It is obvious that national archives and museums have
more budget and manpower to publish their rich collections with new technology. Without funding or
sponsors, small institutions, especially local archives, are not able to create digital collections. As
previously stated in the section regarding web accessibility, digital collections without databases or
indices are the case in 12 out of a total of 26 digital collections. This shows that even though digitized
archival materials exist, there is a lack of manpower—and perhaps finances—to create more useful
collections.
Moreover, even though technologies for digitization are complex, nonetheless each institution uses
different software. This points up the desirability of the development of software that can be used for
a common purpose.
4-2. Copyright, privacy, personal history
Whenever institutions plan digitization of their collections, copyright laws should be considered first.
Currently, most museums and archives tend to digitize cultural heritage and fine arts materials whose
copyrights have expired. However, we will need to consider digitization of modern arts and
copyrighted materials in the near future. In addition, unlike American copyright law, there is no
comprehensive regulation of fair use in Japanese copyright law, except for limited usage in several
enumerated cases. Hence there are some inhibitions to create digital collections due to the necessity
of dealing with the complicated process regarding copyrights. In order to work out those issues, JDAA
published guidelines for a digital archive copyright law and has organized workshops since 2000.
In addition, digitizing historical materials and public archival materials has been controversial due to
individual privacy and security issues. For instance, would pictorial maps showing locations of a
socially ostracized and historically isolated people be considered as an appropriate subject in a digital
archive? There are arguments that publicizing archival materials would be the best resource to
understand history, however securing privacy needs of the descendants of the isolated people must also
be considered. Maps which list family names in specific locations could be used to discriminate against
prospective employees or, indeed, marriage partners whose names or addresses correspond with those
names or locations of the ostracized. The past reaches out to touch the present and that touch is not
always benign. Okayama Prefecture Library has set limits for publishing certain materials which
contain discriminatory elements, and Japan Center for Asian Historical Record has developed guidelines.
In any case, great sensitivity to cultural issues is often required of the archivist in the decision-making
process.
4-3. Creation of standard metadata
Establishing a standard metadata for digital archives among Japanese archives and museums has been
discussed for a while. In March 2005 the Ministry of Internal Affairs and Communications submitted to
the government a report on an experimental development program of metadata technology for
networked cultural heritage information. The goal is to promote smooth and safe distribution of
archival contents by creating established standard metadata sets. A total of 11 museums and archives
cooperated in the program and its five sets of metadata: retrieval metadata, metadata for animated
scenes, distribution control metadata, copyright metadata, and transaction metadata have been
created and experimented with in the program. These metadata sets are supposed to be integrated
with Dublin Core in order to secure compatibility for international distribution. However, the current
Japanese bibliographic data system is not consolidated efficiently. For example, Japan MARC, which
was established by the National Diet Library, is a complicated system and is difficult for international
use. On the other hand, WebCat which is provided by NII, has a different system for its database and
most Japanese academic institutions have participated in it. It is essential to harmonize these
currently incompatible bibliographic data systems before attempting to develop a standard metadata
for working with digital archives.
Conclusion
In Japan, we have a culture that focuses on small and detailed objects, and competes within itself as
well as globally to create such objects with increasing accuracy. Digital archives have been rapidly
developed because of this cultural trait, and with the government’s strong support. However, there
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are always two sides to traits. On the positive side, digital archives have changed academic research
rapidly and significantly, and scholars have taken advantage of technology to conduct their research.
On the other hand, there are still unresolved issues, such as copyright law and privacy policies. Unless
a clear concept of fair use becomes established in Japanese copyright law, Japanese digital content
will be left behind or will sink into the ocean, a blow against the Japanese government’s strategy to
become the foremost IT nation. Correspondingly, clear guidelines for privacy policies will be needed.
Otherwise, even if a standard metadata were to be implemented throughout Japanese digital archives,
it would be ineffectual. We expect the Japanese government to give further consideration to these
aspects of digital archives.
Since the late nineties, the notion of a ubiquitous network-based society has been discussed in Japan as
an ideal network which can be accessed from anywhere, with the contents able to be shared by
everybody. In this society, cellular phones will be used extensively as tools to retrieve digital contents,
as the technology makes information available in a convenient format well-suited to the mobility of
people in an industrialized culture. As a prerequisite to the goal of becoming ubiquitous, digital
archives need to be prepared for seamless integration into global services. Japanese should bear in
mind that the creation of digital archives in this coming world is made possible not only by advanced
technology but also by taking a holistic view of digitization.
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TENRI WORKSHOP: A REPORT TO NCC BOARD IN AUGUST 2007
Sachie Noguchi
NCC LPDC Co-Chair/Tenri Workshop Committee member
The Workshop: The Tenri Antiquarian Materials Workshop for Overseas Japanese Studies Librarians (Tenri
Workshop) took place from June 18th through June 22nd, 2007. This event was organized and executed (主
催) by the Tenri Workshop Committee, consisting of: Prof. H. Yamanaka and Y. Mihama (Tenri University,
Tenri Central Library, Japan), I.Tytler and H. Todd (Japan Library Group, UK), S. Noguchi (NCC,USA), and S.
Kuwabara (Japanisch-Deutsches Zentrum Berlin, Germany, EAJRS). The Workshop was also co-organized
(共催) by Tenri University, with assistance (助成) from the Japan Foundation, and supervised (主管) by
Tenri Central Library. Major sponsors (後援) included: the National Institute of Japanese Literature, the
National Institute of Informatics (NII), European Association of Japanese Resource Specialists (EAJRS) , and
North American Coordinating Council on Japanese Library Resources (NCC); with additional co-sponsors (協
賛): the Yushodo Group, Toshokan Ryutsu Center, Maruzen, and Junkudo Bookstore, in collaboration （協力）
with the Nara Convention Bureau.
Project objectives: This workshop is part of a three-year, three-step training program. Through the stepup method, the workshop aims to establish a cohort of librarians expertly trained in the best practices for
managing, cataloguing and organizing antiquarian manuscript and printed materials. These librarians will
serve as core persons responsible for providing guidance and training on such materials to colleagues in
their respective countries/regions.
Participants: Nineteen participants were screened and selected by NCC and EAJRS. There were twelve
European participants: four from UK, three from France, and one each from Belgium, Germany, Italy,
Netherlands, and Norway. There were seven librarians from North America:
Kuniko Yamada McVey, Harvard University
Haruko Nakamura, Yale University
Sachie Noguchi, Columbia University
Hisako Rogerson, Library of Congress
Keiko Suzuki, Yale University
Lynette K. Teruya, University of Hawaii-Manoa
Reiko Yoshimura, Freer and Sackler Gallery Library
Program: 2007 is Year 1 of the three-year series and the training was focused on the early modern printed
books (近世版本). During the five days, participants were immersed in well-integrated lectures and handson training from nine o’clock in the morning till five in the evening. Unless indicated otherwise, the
instructors were from Tenri University and/or the Tenri Central Library.
Day 1 (June 18th): Following the opening ceremony, which was attended by the President of Tenri
University and the Director and staff of the Tenri Central Library, participants listened to the following two
lectures in the morning: “General Remarks of Japanese Antiquarian Materials (日本古典籍の概要)” by Mr. K.
Kaneko (former Director of the Special Headquarter of the Tenri Central Library) and “Foundations of
Cataloging Japanese Antiquarian Books 1(和古書目録作成の基礎 1)” by Prof. H. Yamanaka, who was the
pivotal person in organizing and executing this workshop. The afternoon session featured a lecture titled
“The History and Types of Printing of Japanese Antiquarian Books (和古書の印刷の歴史と種類)” by Mr. M.
Kishimoto. Following the lecture, participants viewed a special exhibition about the history and different
types of printing of Japanese antiquarian books in the special exhibits room. Participants were shown
concrete examples of the types of materials covered in the lectures as Mr. Sawai explained each item.
Later in the afternoon, a tour of the preservation department was conducted. Again, the participants had
an opportunity to see concrete examples of the different types of work done by the staff.
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Day 2 (June 19th): The morning sessions featured an excellent lecture titled “Publishing in the Early
Modern Period (近世の出版)” by Prof. (Emeritus) M. Nakano (Kyushu University), followed by “Foundations
of Cataloging Japanese Antiquarian Books 2 (和古書目録作成の基礎 2),” a lecture given by M. I. Okajima.
She followed that up in the afternoon with “The History and Types of Bindings (装丁の歴史とその種類)”
and “Handling of Japanese Antiquarian Books and Recording Their Physical Descriptions (和古書の取り扱い
と形態の記録)” in preparation for the cataloging exercises that followed.
Day 3 (June 20th): In the morning, there were two lectures: “Kanki in the Early Modern Printed Books (近世
版本の刊記)” by Mr. M. Ushimi and “Foundations of Cataloging Japanese Antiquarian Books 3 (和古書目録作
成の基礎 3)” by Ms. Okajima. There was a hands-on exercise based on the explanatory session “Cataloging
of Japanese Antiquarian Books 1, Explanation of the Cataloging Sheet and Drafting the Sheet (和古書目録作
成 (1), 目録作成シートの解説と原稿作成).” Each participant practiced cataloging three books with
assistance from the cataloging staff of the Central Library in the afternoon. The drafted sheets were
submitted to the library staff for their review.
Day 4 (June 21st): Based on handwritten worksheets that had been submitted by participants the previous
day and marked for corrections by the cataloging staff, participants practiced putting data into the
computers following instructions from the explanatory session “Cataloging of Japanese Antiquarian Books 2,
Data Input Based on the Corrected Draft Sheets (和古書目録作成 (2), 作成原稿の返却とデータ入力).”
European participants input data using NACSIS WEBCAT while North American participants used the MARC
21 format. In the afternoon, there was an excursion to Horyuji Temple, where participants had a chance
to see the special exhibition that included Japanese antiquarian works.
Day 5 (June 22nd): In the morning, participants revised and updated their data in the computers based on
the corrections marked by the staff on the data printouts. Then. Prof. Yamanaka introduced “Resources in
Reference to Cataloging (目録作成の参考となる情報源).” In the afternoon, Ms. Okajima, together with
Prof. Yamanaka, talked about “The Issues Related to Cataloging Data (目録データ作成に関わる問題点).”
After a question and answer session, there was a review session entitled “An Evaluation of Year 1 and
Working Toward Year 2,” in which all parties involved in the workshop had a scintillating discussion about
the program, the problems to be improved, and the requests for Year 2. The Workshop successfully
concluded with a closing ceremony.
The Symposium: On the morning of June 23rd, the participants had an opportunity to visit Tenrikyorelated facilities such as the Church Headquarters and the Tenri Sankokan Museum. In the afternoon, the
participants attended the Tenri University International Symposium entitled “Book Paths: to Japan, from
Japan – International Intellectual Exchange through Books,” which took place in the Furusato Hall as the
last stage of the Workshop.
Dr. S. Takeuchi (Professor Emeritus of Library and Information Science University) delivered the key note
speech “Book Paths, to Japan.” That was followed by the session entitled “Book Paths, from Japan” in
which Ms. R. Yoshimura, representing the North American participants, gave a talk on “Path to North
America and the Current Status.” Mr. N. Koyama (Cambridge University), a European counterpart, also
talked about the case for Europe. The third session was a panel discussion which was moderated by Prof.
Yamanaka. Panelists (Ms. Okajima and Prof. A. Miyazawa (NII) joined the above three speakers for this
session) expressed their views about international exchange through books and their significance, the role
of Japanese Studies, and issues of cataloging.
At this symposium, Ms.Yoshimura reported the results of the survey conducted by the Subcommittee on
Japanese Rare Books of the CEAL Committee on Japanese Materials, of which she is a member. She also
talked about the short histories of Japanese rare and special collections in selected libraries in North
America. For the latter, the participants from North America assisted Ms. Yoshimura by submitting the
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short histories of their respective rare and special collections.
Yoshimura for her preparation and excellent presentation.

The participants were grateful to Ms.

NCC’s Collaborations towards the Tenri Workshop:
• Wrote a support letter for the fund proposal submitted to the Japan Foundation by the UK Japan
Library Group/Tenri Workshop Preparatory Committee.
• Ms. Toshie Marra (NCC’s then Chair, CEAL CJM Subcommittee on Japan Rare Books)’s advice during
the preparation period
• Fund Proposal to the NEAC
• Review of the documents: announcement and the application form for North America
• Call for applications on Eastlib (Feb 5, reminder Feb 21, 2007),
• LPDC Selection Subcommittee members
Hideyuki Morimoto (CEAL CJM Subcommittee on Japanese Rare Books)
Eiko Sakaguchi (Subcommittee chair, LPDC)
Yasuko Makino (LPDC)
Izumi Tytler (Observer/Advisor, Tenri Workshop Preparatory Committee)
• Acting as the bursar for funds from the Japan Foundation earmarked for US participants
Over all, it was a stimulating and eye-opening experience for the participants. They learned a great deal
during the five days, although the number of books each person was able to catalog was limited due to
time constraints, and everyone was left wanting time to do more. The time spent at the workshop and
symposium proved to be a truly rewarding five-plus days for everyone. The participants are greatly
indebted to the Tenri-related institutions and their staff; Tenrikyo provided us with wonderful
accommodations in a peaceful environment, while the University and the Central Library offered the venue,
a wonderful and devoted group of instructors and staff, and valuable instructional materials. Most of all,
the entire staff of the Central Library has been extremely generous with their support and hospitality and
the participants are deeply grateful to them. In addition to the Tenri group, participants are also very
appreciative of all parties that supported this workshop, in particular, the Japan Foundation which
provided partial funding for transportation. The participants are hopeful that Year 2 will be even more
fruitful and wish for the extension of all the support to continue into the next year.
On June 27th, Tytler, Todd, and Noguchi, representing the Tenri Workshop Committee, visited the Yushodo
Group in Tokyo to express their gratitude to the Group’s support of the event. Tytler and Noguchi also
visited the Japan Foundation’s Tokyo Headquarters to briefly report on the success of the Workshop.
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COMMITTEE ACTIVITIES
The Committee on Chinese Materials
2007 Forum on Chinese e-Content
Minutes
7:00 pm–9:05 pm, Friday, March 23, 2007
Wellesley Room, Boston Marriott Copley Place, Boston, MA
OPENING REMARKS BY DR. ZHIJIA SHEN
Dr. Zhijia Shen, Chair of Committee on Chinese Materials (CCM) and Director of the East Asian Library at
the University of Washington, welcomed everyone to the forum. She first acknowledged Wanfang
Data/OriProbe Information System for sponsoring the event and the importance of the endorsement. She
then introduced CCM members to the audience.
Next, Dr. Shen explained the rationale for the forum and its agenda. The forum will focus on two-types of
e-resources, namely e-books and e-dissertations. As we have witnessed the fast growth of e-resources,
issues and concerns of using them have grown among the East Asian librarians and their users. Six major
vendors/e-content providers from mainland China, Taiwan, and United States were invited to address the
issues and concerns. As the second consecutive forum organized by the CCM, the forum was recognized as
a good venue that provides personal communication among librarians, e-content providers and users. Each
presenter was allowed about 20 minutes for his or her presentation, including the questions & answer
session that followed at the end of each presentation.
Finally, Dr. Shen introduced the presenters and the order of presentations. They were Wanfang Data,
Transmission Books & Microinfo Co., Ltd, Tsinghua Tongfang, Superstar, OCLC, and Beijing Founder Apabi
eBooks & D-Lib.
FEATURED PRESENTATIONS
ACCESSING CHINESE DISSERTATIONS THROUGH WANFANG DATA—DATABASES AND SERVICES
Presented by Danny Liu, Wanfang Data
Wanfang Data, one of major Chinese e-content providers is a sub-organization of Institute of Science &
Technology Information of China under the Ministry of Science and Technology. Wanfang provides a variety
of digital resources including journals, dissertations, policy & law records, which together form a package
known as Chinese Studies Online. The package integrates the sub-databases mentioned above into one
interface that can be searched simultaneously. The holdings and time coverage, however, vary from one
to another. As of March 2007, Journal Database holds 1,749 journal titles from 1997 to present;
Dissertation Database holds 845,135 titles from 1986 to current, and Policy & Law Database holds 170,461
records from 1949 onwards. Newspapers and Statistical Data will be added to the package as a new
feature.
The Dissertation Database of Wanfang is the most comprehensive collection in its kind holding a total of
845,135 dissertations and theses, 701,424 of which are full-text; 230,495 are in Humanities and Social
Sciences. Some titles date back to 1977. The database is updated monthly. An A to Z browse list of
subject categories, universities, and degrees is available. Keyword searching in the full-text, title, author,
abstract, supervisor, institution, majored field within hits is offered. Graphics in colors can be displayed.
The major differences of Wanfang dissertation database from others is that Wanfang is the official
database of China’s dissertations from key and major universities, and its number of dissertations and
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theses are two to three times greater in comparison with others. In order to secure the sources of
dissertations and theses, Wanfang signs copyrights with both individuals and institutions.
International standards & protocol are adopted such as OpenURL, SRW (Search Retrieve Web Service for
cross-database search within integrated library catalog), Refworks and Endnote.
A flexible subscription to either full package or individual databases is available in order to accommodate
different needs.
Questions & Answers
Q.

Refworks can’t display Chinese characters. You mentioned that Dissertation database is Refworks
enabled. Are you sure Refworks can display Chinese characters?
A. Yes, I am pretty sure that Refworks can display Chinese characters because Refworks wants to work
with Wanfang to produce a product called RefWanfang, a direct link from Wanfang’s product to
Refworks.
Q. But Chinese characters in OCLC’s records disappeared when records exported to Refworks.
A. We will investigate that.
Q. Should we work with you or Refworks to resolve the problem?
A. Work with us.
Q. Are the archives available?
A. Yes, archives are available.
Q. What about People’s Daily?
A. We put People’s Daily onto our web site, and this is current solution. Now we are also talking with
Jiefang Daily to see if it is possible to host it either in Canada or in US. We have the original data in the
Wanfang/OriProbe Data Information Services, and it is up to us when we will host the data.
Q. For the dissertations, copyright used to be an issue with universities. Should we still be concerned
about the copyright for dissertations?
A. In terms of copyright, it is always a concern and an issue in China. There are no alternative solutions.
We have to work with institutions as well as with individual authors to resolve that.
Q. In the Exhibit Hall this afternoon, several exhibitors all claimed that they have the copyright over the
People’s Daily. Who really owns the copyright?
A. Different vendors have different sources, and we know which is good and reliable. The main issue here
is that the copyright of People’s Daily has to be authorized by the People’s Daily Press. No one besides
Wanfang has that authorization in writing.

TBMC: EASY ACCESS TO CHINESE DATABASE
Presented by Kris Hsu Shu Chuan, Transmission Books & Microinfo Co., Ltd. (TBMC).
TBMC, a pioneer of Chinese database producer and distributor, was founded in Taipei, Taiwan in 1981. Four
products have produced by the company, which are Ancient Chinese Work Series, Taiwan Study Series,
Newspaper Series, and General Study Series. The Ancient Chinese Work Series includes Yongle Northern
Tripitaka 永乐北藏, Kangxi Dictionary 康熙字典, Si Bu Cong Kan 四部丛刊, The Study on the Dream of the
Red Chamber 红楼梦研究, Database of Articles and Images from the National Palace Museum’s Periodicals
故宫期刊图文数据库. The Taiwan Study Series includes Taiwan Nichinichi Sinpou 台湾日日新报数据库, The
Collection of Documents on Taiwan 台湾文献汇刊, Taiwan Chronicle 台湾日志数据库, Multimedia Database
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of Taiwan History 台 湾史 知 识库 , and Multimedia Database of Taiwan Culture 台 湾影 音数 据 库. The
Newspaper Series includes Taiwan News Smart Web台湾新闻智能网, Newspapers Full-Image Database全报影
像光盘数据库, Taiwan TV News Video Database 台视新闻影音数据库, Udndata 联合知识库, and Knowledge
Management Winner 知识赢家. The General Study Series includes The Commonwealth Magazine Knowledge
Base天下知识库, Industry and Economy Journal Database 产经期刊全文, Taiwan Cuisine Database 台湾饮食
文化, and Chinese Encyclopedia Dictionary 中文百科大辞典.
The presentation, however, highlighted three products. First, the Yongle Northern Tripitaka 永乐北藏,
contains Buddhist publications from all over the world for the past 600 years, rectified by 136 Buddhist
academic specialists. Second, the Study on the Dream of the Red Chamber 红楼梦研究数据库文本篇 ,
includes collections of various text editions, as well as collection of journal articles on Hong Lou Meng.
Third, Collection of Documents on Taiwan 台湾文献汇刊数据库, contains historical documents on Taiwan
from various libraries, archives and civil organizations in Mainland China, and comprises more than 600
titles, pieces of personal writings, and local historical records. The database complements the Series of
Documents on Taiwan 台湾文献丛刊, and there is no overlapping between the two collections.
In general, searching and browsing are very easy. Keyword search in various fields and export options
including downloading, emailing, and printing are available. Users can manipulate texts by highlighting,
writing notes on margin, and book marking, and those notes and highlighting will be available for next visit.
Viewing pages is made even easier with new technology called flipper-view. This function works with all
the media formats of the databases such as CD-ROMs, Intranet, or Internet.
Questions & Answers
Q. Can you apply that new flipper-view technology to view newspapers?
A. No, because the file size is too large to view by the flipper. They are working on similar technology to
view newspapers.
Q. Will the databases support simplified character searching?
A. The character of journals included in the Hong Lou Meng database is simplified originally. As to others,
TBMC has not yet provide switch between traditional and simplified characters.
Q. Can you talk about the Journal Databases in the General Study Series?
A. All databases in the Series are independent from each other. For instance, there are databases of
Education, Finances, etc. Most of journals or newspapers are included in the General Study Series.
Q. After TBMC received authorization of Yongle Northern Tripitaka 永乐北藏 from the Ministry of State,
how much time and how many staff were involved completing the digitization?
A. We had a small working group to do the project and it took three staff about six months to a year to
complete the project.
Q. Can you talk about other newspaper databases in Taiwan？
A. Other databases like Taiwan News zhi hui database contains ten major newspapers, but they are not
full-text, only headlines. The Udndata 联合知识库 (联合报系 is a full-text newspaper database; the fulltext goes back to 1951. The news database is updated daily at 9:00 am. Another full-text newspaper
database is Knowledge Management Winner 知识赢家 (中时报系). However, the number of titles
included and updating frequency are not as good as the Udndata.

THE THICK AND HEAVY E-BOOKS OF CNKI 中国 知 网
Presented by Newman Yan. Tsinghua Tongfang
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Tsinghua Tongfang has made a great effort in past two years to upgrade China National Knowledge
Infrastructure (CNKI)’s interface to better facilitate the access to the various resources. CNKI comprises
six groups of materials: Dissertations, Journals, Reference Works, Yearbooks, Newspapers, and Conference
Proceedings. The focus, however, of the presentation was on yearbooks and reference works.
Chinese Yearbooks Database (CYFD) is a new category in the CNKI’s resources. By 2008, there will be
2,150 titles. By the end of 2007, CNKI should include 1,582 titles made up of about 6 million entries
covering from overall statistics to industry statistics produced by both National Statistic Bureau and local
government agencies. At present, there are about 1,000 titles in the CNKI, 300 of which are national
statistical yearbooks, with the rest are produced by local provincial, municipal, or county governments.
Every entry, table, chart, or graphic in a yearbook is indexed for more precise searching results. Simple,
advanced searches can be performed, and browsing by subject category or within a book is possible.
Chinese Reference Works Online (CRWO) is a recently introduced category with a focus on works in subject
areas such as Literature, History, Language, Religion, and Social Science. At present, 1,200 titles published
in Mainland China have been included. By the end of 2007 there should be 8 million entries including
700,000 images from 1,500 volumes of dictionaries, thesauruses, encyclopedias, atlases, and chronologies.
Searching and browsing is easy and intuitive. Cross-database searching in the integrated interface
retrieves related entries from Newspaper or Dissertation databases. A notable feature is the “See also”
reference which leads the searcher to annotations on the same term found in other reference works.
With regard to copyright, publishers exclusively hold these over yearbooks, and over about 90% of
reference works, while copyrights for dissertations are usually held by universities, advisors, or authors.
The CNKI databases are compliance to international standards, such as XML metadata, PDF, Z39.50,
OpenUrl, and Unicode etc.
Questions & Answers
Q.
A.
Q.
A.

Are the tables of yearbooks downloadable?
Yes, downloadable.
What is the format of the tables that are in yearbooks right now?
Right now the charts, tables, and graphics in yearbooks are scanned, not yet in Excel format.

Q. Will Reference Work be paid differently from CAJ?
A. Yes. CAJ is subscription based service, and the Reference Work Database will be a purchasing based
service. As you may know, 30% of the sales will be paid to the publishers.
Q. The definition of reference works in China and North America are somewhat different. The reference
works included might not be suitable for research, and you may want to consult researchers and
scholars for what titles to be included as the database is targeted to the researchers and scholars.
A. Yes, certainly.
Q. In North American, how many libraries are using Reference Work Database and Yearbook?
A. These are all new products of Tsinghua Tongfang, and hence not yet on the market.
Q. We are Tsinghua Tongfang’s long term user through the integrated interface. Our users can view the
citations, but can’t access the full-text. I was told that Tsinghua Tongfang is going to have pay-forview service model; can you elaborate on that?
A. I think we could label those can’t-be-downloaded articles with a distinguishing mark.
THE LATEST ON SUPERSTAR E-BOOKS AND E-SERVICE
Presented by Jason Han, Superstar Digital Library
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The presentation will focus on ChinaMaxx and Duxiudsr, plus some new technical features on interfaces of
ChinaMaxx.
As of this year, ChinaMaxx contains over 780,000 full-text books covering 22 subject areas mainly in
Humanities and Social Sciences. A great effort was made to bring ChinaMaxx into compliance with
international standards and to allow seamless transmission of data between Superstar servers and library
bibliographical systems in North America. Two interfaces have been developed for ChinaMaxx to facilitate
different needs, one for general users to access e-books and an Admin interface for librarians who do the
selection. The interface for general users offers an easy keyword searching in author, title, and publisher
and browsing by categories. Two options are available for viewing full-text, IE-Basic Reading Function and
Reader-Full Reading Function. For librarians, Admin interface offers the same searching and browsing
functions. The process of selecting and ordering on that interface is easy, and MARC records are supplied
upon request. Two service models are available: per-title cost based model which provides perpetual
access to licensed books, and annual subscription based model which provides access to entire database.
Duxiudsr is the largest search engine for Chinese books containing 1.6 million full-text titles on various
subjects, 16 million journal articles. About 100,000 new titles are added every year. The dsr stands for
document searching & reference service. Within the Duxiudsr, keyword searching in title field, table of
contents, and in full-text is a powerful method to locate wanted materials as well as for answering
reference questions. The search terms are highlighted. Document Delivery for selected pages is available.
A virtual reference desk answers inquires within 12 hours.
Questions & Answers
Q. Please clarify one point, is the price $3.95 for a volume or a title?
A. $3.95 for a volume.
OCLC'S GLOBAL STRATEGY AND CHINESE E-CONTENT
Presented by Andrew H. Wang, OCLC
This presentation focused on strategy rather than products. OCLC is neither a commercial company nor a
government agency. OCLC, in fact, is a nonprofit, global library cooperative and a library membership
organization. For the presentation, three of OCLC’s global strategies were highlighted: Service,
Technology, and Information.
With regard to Services, OCLC made a great effort to be globalized. It serves 55,000 libraries in 110
countries from Asia to South America, from Europe and North Africa to North American.
In terms of technology, OCLC is not only using technology, but is staying ahead of technology. OCLC is
taking the libraries to the web because that is where users are today, and the library is no long on the
ground with four-walls around. Therefore OCLC developed new products, which are Open WorldCat and
WorldCat.org. These two products are similar but not identical. Statistics shows that world-wide 99% of
users go to Google or Yahoo for information; only 1% goes to an OPAC. Another aspect of technology is the
integration of information. The format in which the content resides is no longer a concern for users, and
what matters is locating wanted materials. Users are interested in information, not format. OCLC is
working with librarians to change this mismatch. How can we best serve users in the 21st century who do
not care about the information container or format? The vision here is to use the technology to overcome
geographical barriers, to remove the barriers of containers because containers become barriers.
Tomorrow’s vision is that the container becomes meaningless.
OCLC goes international not only to export its products or contents to other countries, but to
internationalize contents, that is to include Chinese, Japanese, and Korean contents. So far, OCLC has
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signed agreements with Apabi, DragonSource, Kinokuniya and others.
Japanese e-book and other e-contents.
Due to limited time, a question and answer session was not offered.
UPDATES ON APABI EBOOKS AND SERVICES THROUGH APABI
Presented by Sijia He, Beijing Founder Apabi eBooks & D-Lib

In May, OCLC will introduce

The presentation first presented an overall view of the recent development and changes of the company.
In April 2006, the Beijing Founder Apabi eBooks & D-Lib became an independent company. In 2007, the
company published over 300,000 titles of ebooks. E-publishing including e-books and e-newspapers for
both computer and cell-phone readers are the company’s focus. The company launched a reading
platform—www.idoican.com.cn— to facilitate online readers. Users of e-content are growing fast in China.
In 2007 over 3,000 institutional users and 30,000,000 individual users use Apabi e-books and e-newspapers,
and major consumers of e-books and e-newspapers are elementary/middle schools and university libraries.
And more publishers joined e-publishing. In 2006 around 50 publishers started to launch e-book publishing
business.
Following, the presentation focused on collaborative projects of the companies. Currently Apabi works
with over 450 book publishers and 70 newspaper publishers producing e-contents. Apabi also collaborates
with museums, yearbook, and reference publishers to extend its e-content coverage. To meet the
increasing needs of mobility, Apabi also cooperates with manufacturers to develop reading hardware, such
as handheld readers, cell-phone reader, and PC based readers.
The 2007 forum of Chinese e-content ended because an alarm sounded and all in attendance were required
to evacuate the meeting room.
Prepared and submitted by Su Chen and Dianna Xu for CCM
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INSTITUTIONAL AND MEMBER NEWS
New Korean Studies Librarian at Richard C. Rudolph East Asian Library, UCLA
Ms. Esther Mi-Kyung Han joined the Richard C. Rudolph East Asian Library on March 17, 2008, as Korean
Studies Librarian. She will be responsible for collection development, cataloging and public services for
Korean language materials.
Esther earned her Bachelor’s degree in East Asian Studies and a Master’s degree in Library and Information
Science from UCLA. She was most recently employed as a Librarian with the County of Los Angeles Public
Library. Prior to that, she was Librarian at the World Mission University in Los Angeles, library intern at the
East Los Angeles College Library, and library assistant at the Harvard-Yenching Library.
Esther may be reached by phone at 310 825-0535 or by email at emhan@library.ucla.edu.
(From an Eastlib posting by Amy Ching-Fen Tsiang, UCLA)
Library of Congress Asian Division Personnel Update
DIANA H. CHEN currently serves as Reference Librarian on the China and Mongolia Team in the Asian
Division of the Library of Congress. Prior to coming to the Asian Division, she worked as a cataloger for
different divisions in the Library, including the Motion Picture and Recorded Sound Division, the Geography
and Maps Division, and the Regional Cataloging Division, Chinese Section.
REME A. GREFALDA joined the Library of Congress as Librarian of the new Asian Pacific American Collection.
She has an extensive network in the Asian American communities and is the co-editor and co-author of
“Towards a Cultural Community: Identity, Education & Stewardship in Filipino American Performing Arts,”
a Ford Foundation report; and was the founding editor of Our Own Voice, an online literary/art journal for
Filipinos in the Diaspora. She was instrumental in organizing The Carlos Bulosan Symposium for the Asian
Division Friends Society at the Library of Congress in 2006, paving the way for a Bulosan Archive housed in
the Asian Division.
LILY KECSKES, former Coordinator for the China and Mongolia Team, retired from the Library of Congress in
2007. Lily was a former curator at the Smithsonian’s Freer Gallery Library and worked at the Library of
Congress for a number of years.
JUDY LU, Head of Collection Services in the Asian Division, currently serves as Acting Division Chief,
following the retirement of the former Chief, Dr. Hwa-Wei Lee. Lu received her BA degree from the
Chinese University of Hong Kong in Comparative Literature, an MA degree from the University of Hong
Kong, and a Master’s in Library Science from the University of Southern California. Prior to coming to LC in
1995, Lu worked as a law librarian and then an administrative librarian at the U.S. Department of Labor
Library, a law/legislative reference specialist at the Connecticut State Library, the chief law librarian in a
law firm (Seyfarth, Shaw, Fariweather & Geraldson), and the deputy librarian at the U.S. National Labor
Relations Board. She completed a yearlong Leadership Development Program at LC in 1996. Lu plays a
leadership role in many professional organizations and activities.
MARI NAKAHARA joined the Japan Team in the Asian Division as Reference Librarian after four and a half
years as the archivist of the Prints & Drawings Collection at The Octagon, the Museum of the American
Architectural Foundation in Washington, DC. She holds a Ph D. in Architectural History and Design from
Tokyo Metropolitan University. She co-curated the exhibition “Crafting a Modern World: The Architecture
and Design of Antonin and Noémi Raymond,” funded by the Getty Center Research Center, NEH, and the
Pew Charitable Trust. Nakahara is currently enrolled in the Master in Library and Information Science
program at the Catholic University of America.
THADDEUS OHTA retired from his position as Reference Librarian on the Japan Team in January 2008. He
worked for the Library for 38 years after serving two years of active duty with the U.S. military in Germany.
Among other achievements, he published Japanese National Government Publications in the Library of
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Congress (Washington, D.C.: Library of Congress, 1980), and organized a symposium entitled the “Japanese
Cultural Treasures at the Library of Congress” in March 2007.
KIYOYO PIPHER, formerly with the LC Serials & Government Publication Division, is a reference specialist
on the Japan Team. She is a recipient of the Affirmative Action Scholarship and received her Master’s in
Library and Information Science from the Catholic University of America. Pipher was instrumental in
adding the cataloging information of the Japanese rare book collection to the LC Online Catalog. Before
migrating to the U.S., she worked for 13 years in the Japanese Department of Agriculture. She is an active
member of the Asian Division Friends Society and has been very supportive and involved in the planning of
the National Conference on Establishing an Asian Pacific American Collection in the Library of Congress.
MING POON, together with Jeffrey Wang, serves as Co-Coordinator for the China and Mongolia Team in the
Asian Division, rotating on a six-month basis. He also serves as Reference Librarian for China and the
Division’s QuestionPoint Administrator. Poon received degrees and diplomas in Chinese and English, Library
Science, Information Studies, and Education. He studied and worked consecutively in Hong Kong, Berkeley,
Chicago, Vancouver and Washington, DC. For more than a decade Poon was an esteemed columnist for
newspapers in Chinese. His literary biography appears in many encyclopedias, dictionaries, literary
histories and anthologies. He has published extensively on classical Chinese fiction, bibliography, print
culture, song history, classical and modern Chinese literature, children’s literature, education and
copyright law. Before joining the Library of Congress, Ming taught a wide spectrum of courses in three
Hong Kong universities.
JEFFREY WANG, together with Ming Poon, serves as Co-Coordinator for the China and Mongolia Team in the
Asian Division, rotating on a six-month basis. Wang began his career at the Library of Congress in 1986 as a
microfilm project technician in the Chinese Section, Asian Division. In 1989 he became an associate
professor at his alma mater, Soochow University in Taipei, Taiwan. During his 15 years at Soochow
University, he taught courses in Chinese History, American History, Sino-American Relations, and Western
Political Theories. In January 2004, he rejoined the Library of Congress as a reference librarian in the
Asian Division.
(Anchi Hoh, Asian Division, The Library of Congress)
Ping Situ and Shuyong Jiang receive Samuel Lazerow Fellowship
Ping Situ of the University of Arizona and Shuyong Jiang of the University of Illinois Urbana-Champaign have
been selected to receive the 2008 Association of College and Research Libraries (ACRL) Samuel Lazerow
Fellowship for Research in Technical Services or Acquisitions. Situ and Jiang were selected for the award
for their research project on vendor-provided records and the experience of a research library in
outsourcing cataloging service for its Chinese language materials, including its backlogs. Sponsored by
Thomson Scientific, the award fosters advances in collection development and technical services by
providing fellowships to librarians for travel or writing in those fields.
The library involved in this project has been outsourcing Chinese and Japanese books to a vendor and has
been using Chinese book vendors for acquisitions. This experience will provide a starting point for the
project in terms of issues and concerns that need to be addressed. This will also be complemented with a
study conducted by one of the recipients in August 2006 on the brief records of the China International
Book Trading Company (CIBTC), which calls for more focused research on Chinese book vendor records.
Situ received her M.A. in Library and Information Science from the University of Arizona in 2001, where she
also earned a master's degree in Hispanic Linguistics in 2000. She received her M.A in Multiculture and
Language Exchange with an emphasis in Hispanic countries, in 1987 from the Foreign Studies University in
Beijing, China, where she also earned her bachelor's in Spanish Language and Literature in 1985.
Jiang earned her Ph. D. in Chinese from the University of Wisconsin-Madison in 2005, where she also
received her M.A. in Library and Information Studies in 1996 and her M.A. in Chinese in 1994. She received
her M.A. in Chinese from East China Normal University in Shanghai, China in 1984, where she also earned
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her B.A. in Chinese in 1982.
The award of $1,000 and a plaque will be presented during the American Library Association (ALA) Annual
Conference in Anaheim, Calif., at the ACRL President's Program at 1:30 p.m. on Monday, June 30.
(From the ALA press release at http://www.ala.org/ala/pressreleases2008/february2008/lazerow08.cfm)
Jim Cheng Honored
Jim Cheng, Director of the International Relations & Pacific Studies Library and East Asia Collection at the
University of California, San Diego Libraries, was selected as a 2008 Library Journal Mover and Shaker
Innovator for his work in building and promoting the UC San Diego East Asia film collection. Jim was a
major organizer of the recent film festival “Korea, North and South: A Cinematic Perspective” held
January 25-27, 2008, at the University of California, San Diego, which was the first North American Korean
film festival dedicated to contemporary films of both the Republic of Korea (ROK) and the Democratic
People’s Republic of Korea (DPRK). The event showcased ROK and DPRK feature films which have never
before been shown in North America and included a documentary by Korean-American scholars dealing with
Korean immigrants living in the former Soviet Union as well as lectures and panel discussions delivered by
distinguished film directors and scholars. The March 2008 issue of the Korea Foundation Newsletter (Vol.
17, No. 3) featured an article by Jim describing the film festival.
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ANNOUNCEMENTS
Conference on Legal Information and Law Libraries
The China - United States Conference on Legal Information and Law Libraries will be held for May 27-30,
2009 in Beijing, China at the Beijing Friendship Hotel. This conference, initially proposed by a group of
members of the American Association of Law Libraries (AALL), is officially co-sponsored by the State
Commission on Legal Education of the Ministry of Education, China. AALL is the first American co-sponsor
of the conference. Other American and international organizations may join the co-sponsorship soon.
The Conference will provide an opportunity for law librarians and legal information professionals from both
countries to share experiences and exchange views in regard to legal information development and law
library management. American librarians attending the Conference can share their knowledge and
expertise with their Chinese colleagues, including in the area of organizing and sustaining a vibrant,
professional association. Additionally, American librarians will be able to meet and connect with Chinese
library and information professionals, legal publishers, and government officials responsible for
dissemination of legal information. It is expected that the networking and discussions offered by the
Conference will serve as catalyst for long-term collaborations between Sino-U.S law libraries and legal
information professionals.
The Conference is intended to promote the Sino-U.S. exchanges and cooperation in the area of legal
information and law libraries. The goals to be achieved include: to offer an overview of the Chinese and
American law-making processes, information resources, and the legal research tools in both countries; to
introduce the Chinese law librarians and information policy makers the role of American law libraries, law
librarians and professional organizations; to present the state of online library systems; and to promote the
opportunities for Chinese and American law libraries and law librarians to develop exchange and
cooperative in education, resource sharing, and other areas of mutual interest.
(From a press release by University of Denver Sturm College of Law)
Corrections to Stanford CEAL Statistics
Stanford University CEAL Statistics 2006-2007, Tables 4, 5 and 8
Due to input errors, Stanford University’s statistics on holdings of other materials and public services in the
CEAL statistics 2006-2007, Tables 4, 5 and 8 were incorrect.
Table 4
Holdings of Other East Asian Materials in North American Institutions as of June 30, 2007
Microfilm Chinese
30,136
Microfilm Japanese
2,708
Microfilm Korean
171
Microfilm NonCJK
0
Microfilm Subtotal 33,015
Graphic Chinese
Graphic Japanese
Graphic Korean
Graphic NonCJK
Graphic Subtotal
Audio Chinese
Audio Japanese
Audio Korean
Audio NonCJK
Audio Subtotal

0
0
0
0
0
0
0
429
0
429
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Video Chinese
Video Japanese
Video Korean
Video NonCJK
Video Subtotal

389
78
129
0
596

DVD Chinese
DVD Japanese
DVD Korean
DVD NonCJK
DVD Subtotal

522
22
0
0
544

Other Holdings Total

34,584

Table 5
Total East Asian Collections of North American Institutions as of June 30, 2007
Total Vols. Held June 30, 2006 (From Table 1)
Total 594,406
Total Other Library Materials (From Table 4)
34,584
Grand Total Materials Held
628,990
Table 8
Public Services of East Asian Libraries and Collections in North America
From July 1, 2006 Through June 30, 2007
Number of Total Circulations
15,605
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